
Památník Hodonín u Kunštátu 
průsečík tragických osudů 1940-1950 

S T Á L Á  E X P O Z I C EP Ř Í L O H A  K  P O L O Ž K O V É  T A B U L C E  V Ý S T A V N Í  G R A F I K Y 



MODUL 
100 x 100 cm

[s - 3]

[s - 17]
[s - 18]

[s -19]
[s -20]

[s -21]

[s -39] [s -35] [s -36] [s -37] [s -38]

[s -40A][s -40B]
[s -41A][s -41B]

[s -42]
[s -43B] [s -43A]

[s -44A][s -44B

[s -27]

[s -34]

[s -30]

[s -31]

[s
 -

22
]

[s
 -

23
]

[s -25][s -26][s -28] [s - 5][s - 10][s - 11][s - 12][s - 13]

[s - 4]

[s - 16]

[s - 33]

[s - 45]

[s - 2]
[s - 8]

[s - 7]

[s - 14]

[s - 15] [s - 6]

[s
tě

na
 -

 1
]

[s
 -

 9
]

pr
oj

ek
ce

východ
[s

 -
 2

4]

[s
 -

 2
9]

[s
 -

 3
2]

vstup do ATR IA

pokladna

vs
tu

p
 d

o
 A

T
R

IA

č
i

s
t

í
c

í
 

z
ó

n
a

vstup do 1.04

vstup do 1.2.1

V Ý C H O D

a
V S T U P

V
S

T
U

P

E

2P Ů D O R Y S / č í s l a  s t ě n

L AV I C E

L
A

V
IC

E

L
A

V
IC

E

vi
trí

na

pultová vitrína a

s
tě

n
a

 B

s t ě n a  C

Ti r á ž           s t ě n a  A

s
tě

n
a

 D

podhled 1

podhled 2
podhled 4

podhled 3

Tábor Hodonín u Kunštátu
průsečík tragických osudů 1940-1950 

vi
trí

na
vstup do 1.03

PROJEKCE

stěna: 
1   Tábor Hodonín – průsečík tragických osudů 1940-1950 
       Mezi dvěma světovými válkami 1919 – 1938 
       První republika
     Události předcházející 2. světové válce
2   Časová osa
3   Kárné pracovní tábory
4  Kárný pracovní tábor v Hodoníně
5   Kárný pracovní tábor v Hodoníně
6   Protiromská opatření před rokem 1939
7   Druhá československá republika (1. 10. 1938 – 14. 3. 1939)
8   Protektorát Čechy a Morava
9   Romové a Sintové v kárných pracovních táborech 
       Sběrný tábor Hodonín 
10 Zostření protiromské politiky v Protektorátu
11 Cikánské tábory
12 Cikánský tábor v Hodoníně u Kunštátu
13 Transport do cikánského tábora
14 Ubytovací kapacita tábora 
15 Vstupní očista
16 Majetek uvězněných 
       

0

0

0 0 0
0

0

0

0

0
00

0

0

0

0

00

0

0
0

0

0

0

00

0 0

0
0 00

0
0

00

0

0

0

0

0
0

stěna: 
31 Konec cikánského tábora  v KT Auschwitz II Birkenau
32 Epilog 
33 Konec 2. sv. války a její důsledky ve světě /Evropě/ Československu
34 Konec 2. sv. války 
35 Internační středisko pro Němce 
36 Německá otázka v Československu v r. 1945
37 Tábor po roce 1950 
38  Připomínání romských obětí holokaustu
39 Zapomenutý či neznámý holokaust
40 Poválečný vývoj - nástup komunismu 
41 Vězni komunistického režimu: tábory nucené práce
42 Lidé určeni do táborů nucené práce
43 Tábor nucené práce Hodonín 
44 Zánik táboranucené práce Hodonín 
45 Areál tábora v letech 1951 - 2009

číslování panelů - témata

podlahová grafika
s m ě r o v é  š i p k y

stěna: 
17 Práce
18 Ubytování
19 Personál tábora
20 Vězeňská samospráva
21  Nemoc a smrt v táboře
Romové jako objekt antropologického zkoumání
22 Vitrína
23 Útěky a tresty
24  Pohřbívání
25 Transporty do KT Auschwitz
26 Druhý klíčový transporti
27 Hodonínští vězňové KT Osvětim-Březinka
28 Božena Jochová - interaktivní stěna
29 Poslední transport
30 Propouštění vězňů
    

 1

 3

 4
 5

 2

 6
 10

 9  8  7

15 1416

23

28

21 

242527

17
20 19

26

37 40
38 39 45

 12 11

 13
18

41 42 43

43

44

22

29

30

31

32
33

35

36

34



 

26
0
 c

m

26
0
 c

m

O
SA

 P
O

H
LE

DU
 1

50
 c

m
O

SA
 P

O
H

LE
DU

 1
50

 c
m

[stěna - 8 ][stěna - 9]

[stěna - 4] [stěna - 5]

[stěna - 10]

26
0
 c

m

12
0
 c

m

26
0
 c

m

[stěna - 6][stěna - 7]

P O H L E D Y  S T Ě N

26
0
 c

m

+ 80

+ 70

+ 180

+ 200

+ 220

+ 150
osa pohledu

+ 8

26
0
 c

m

+ 80

+ 70

+ 180

+ 200

+ 220

+ 150
osa pohledu

+ 8

+ 80

+ 70

+ 180

+ 200

+ 220

+ 150
osa pohledu

+ 8

+ 80

+ 70

+ 180

+ 200

+ 220

+ 150
osa pohledu

+ 8

26
0
 c

m

[stěna - 1][stěna - 2]

V S T U P

                          

KPT v Letech u Písku - detail dvou baráčků pro vězně a průčelí dětského baráku. 
Etnologický ústav AV ČR, v.v.i., inv. č. 95172HK.

PLC Lety u Písku – a close-up of two prisoner barracks and the children’s quarters.

KPT v Letech u Písku – skica stavebně rozšířeného tábora z roku 1943.

PLC in Lety u Písku – a sketch of the enlarged camp from 1943.

Územní vývoj Československa po mnichovské dohodě a vídeňské arbitráži.
Eva Semotanová – Jiří Cajthaml a kol., Akademický atlas českých dějin. 
Praha, Academia 2014.

Changes to the Czechoslovak territory following the Munich Agreement 
and Vienna Arbitration.

Kárné pracovní tábory

Punitive Labour Camps

Tábory byly zřízeny v srpnu 1940 na základě nařízení česko-slovenské vlády z 2. 3. 1939. Byly určeny pro zdra-
vé muže starší 18 let, kteří se vyhýbali práci a nemohli prokázat, že si řádným způsobem zajišťovali obživu. 
Značnou část káranců tvořili Romové, ale tábory nebyly určeny výhradně jim. Káranci byli do táborů zařazová-
ni na jasně vymezenou dobu.
 
Tábory řídily protektorátní orgány a dozor v nich vykonávali často bývalí protektorátní četníci, formálně za-
městnanci politické správy. Nacisté schvalovali veškerá přijatá opatření s tím, že považovali internaci romských 
mužů v kárných pracovních táborech za přechodné opatření před zásadnějším řešením romské otázky. 
Kromě těchto táborů byly na území Protektorátu Čechy a Morava zřízeny desítky dalších táborů různého za-
měření a pojmenování: většinou v místech, kde bylo zapotřebí pracovní síly (např. kvůli výstavbě silnic). Cel-
kem bylo v těchto táborech internováno na 50 tisíc osob.

The Czecho-Slovak government declared the opening of labour camps by decree from March 2nd 1939. They 
were intended for able-bodied men above 18 years of age who were marked work-shy as they were unable 
to prove a source of regular livelihood. A substantial part of the convicts were of Romani origin although the 
camps were not aimed exclusively at them. The convicts were committed to a particular camp for a clearly 
delineated period of time. The camps were run by protectorate officials and frequently guarded by ex-protec-
torate policemen.

Apart from labour camps, dozens of other camps of different intent were opened in the Protectorate of Bo-
hemia and Moravia, often in areas where labour was needed e.g. for the construction of roads. In total some 
50,000 people were interned in these camps.
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Protiromská opatření před rokem 1939

Anti-Gypsy measures prior to 1939

„Proticikánská“ politika v nacistickém 
Německu

“Anti-Gypsy” policies in Nazi GermanyRomové za první Československé 
republiky (1918 – 1938)

The Roma at the time of the first 
Czechoslovak Republic (1918 – 1938)

Nové legislativní vymezení řešení „cikánské otázky“ přinesl zákon č. 117/27 Sb. „o potulných 
cikánech a osobách žijících po cikánském způsobu“ z 14. 7. 1927. Ten umožňoval uplatňovat 
na kočovné a v omezené míře i na usedlé romské obyvatelstvo zvláštní policejní soupisy, vy-
dávání „cikánských legitimací“ a kočovných licencí. Zákon nevymezil zcela jednoznačně, kdo 
všechno může být považován za „cikána“, a tak skýtal volný prostor pro diskriminaci etnic-
kých Romů bez rozdílu. 

Ustanovení zákona zůstala v platnosti i po okupaci českých zemí nacistickým Německem.

V českých zemích žilo za první československé republiky asi 10 000 Romů. Většina patřila k tzv. 
českým a moravským Romům, malá část náležela k německým Romům – Sintům.

Přes postupující integraci do většinové společnosti byli Romové nadále spíše okrajovou skupi-
nou. Slovo „cikán“ se přesně nekrylo s etnickými Romy – kromě nich zahrnovalo i lidi žijící tzv. 
cikánským způsobem života, tuláky a jiné „živly práce se štítící“.

Nacistická vláda v Německu po svém nástupu roku 1933 začala realizovat zvrácenou rasovou 
politiku, která se zaměřila především na židovské, ale také romské obyvatelstvo. 

Východiskem protiromských opatření v nacistickém Německu a později i v jednotlivých oku-
povaných evropských zemích bylo nařízení „o ochraně národa a státu“ z 28. 2. 1933. Z něho 
vycházela všechna následující opatření, označující Romy za „ničemnou populaci“ (Gaunerpo-
pulation). Nacistická „věda“ považovala „cikány” za dědičně, tedy nenapravitelně asociální 
skupinu lidí. 
Základem rasové politiky se staly tzv. norimberské zákony z roku 1935 zaměřené na „ochranu 
a očistu německé rasy”. Romové začali být v Německu nuceně koncentrováni v místních inter-
načních táborech.
V roce 1936 byl při Říšském ústavu zdraví v Berlíně zřízen Výzkumný ústav pro rasovou hygie-
nu. Pod vedením dr. Roberta Rittera zde byl zahájen výzkum, jenž měl stanovit, kdo je „cikán” 
a „cikánský míšenec” a jaké jsou jejich antropologické znaky.
Výnos „o preventivním potírání zločinnosti“ z 14. 12. 1937 nařizoval preventivní vazbu v kon-
centračních táborech pro zločince a „asociály“, za jejichž příklad se uváděli mj. „cikáni“. 

Otevřeně rasový postup vůči Romům v Německu přineslo nařízení „o potírání cikánského zlo-
řádu“ z 8. 12. 1938. Na základě následného soupisu „cikánů“ se přistoupilo k jejich přesídlení 
do ghett na okupovaném polském území a později k jejich internaci ve speciálních „cikánských 
táborech“.

Radikalizace postupu proti Romům se od 30. let 20. století šířila i do dalších evropských zemí.

Approximately 10,000 Roma lived in Czechoslovakia at the time. They were a marginalized 
section of the population. The word “gypsy” included all people pursuing the so-called Gypsy 
way of life, such as tramps, vagabonds and all sorts of “work-shy elements”.

The new Act No. 117/27 legislation “On travelling Gypsies and persons pursuing a Gypsy way 
of life” from July 14th 1927 made it possible to bully travelling and partly also settled Roma 
by entering them in a special police register and providing them with Gypsy IDs and travelling 
licences. This law remained valid even after Czech lands had been occupied by Nazi Germany.

Having seized power in 1933, the Nazi administrative in Germany began to persecute Jewish 
people in particular but also the Romany population by means of perverted racial laws.

“Gypsies” were considered genetically, that is irreversibly asocial according to Nazi “research”. 
The process of rounding the local Roma up and forcing them into internment camps began.

In 1936, the Research Institute for Racial Hygiene was founded in Berlin where research into 
“Gypsies” and “Gypsy half castes” would be conducted.

The decree on combatting the Gypsy plague from December 8th 1938 was openly racist. It was 
followed by the forced resettlement of the Roma into ghettoes located on the occupied Polish 
territory and later by their internment in special “Gypsy camps”.

From the 1930s onwards, anti-Gypsy attitudes started to harden in other European countries, 
too.

Cedule „Přístup potulných cikánů a tuláků zakázán“. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Notice bearing the words “No access to gypsies and tramps”.

Strážničtí cikáni, 1901 – 1920.
Moravská zemská knihovna, Schramova sbírka pohledů na moravská města a kraje, 
sig. Skř. 1-0091.416,958.

The Roma in Strážnice area, 1901 – 1920.

Cikánské chaty u Strážnice, 1901 – 1915.
Moravská zemská knihovna, Schramova sbírka pohledů na moravská města a kraje, 
sig. Skř. 1-0091.416,953.

Gypsy houses in Strážnice, 1901 – 1915.

Kočovní Romové. 
Krajské muzeum v Prešově, Slovensko.

Travelling Roma.

Romky ve slováckých krojích. 
Sbírkový fond Etnografického ústavu Moravského zemského muzea: FA 2219, foto Josef Klvaňa.

Romany women wearing folk costumes from the Slovácko region.

Cikán právníkem. Nezjištěný dobový tisk, 1932. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

“The Gypsy Lawyer”. Unidentified contemporary newspaper, 1932.

Cikánský zákon, Právo 18. 6. 1927. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

“The Gypsy Law” in Právo Daily, June 18th 1927.

Úvodní část zákona č. 117/27 Sb. „o potulných cikánech a osobách žijících po cikánském způsobu“ 
z 14. 7. 1927. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The introduction to Act No. 117/27 of the legislation “On travelling Gypsies and persons pursuing 
a Gypsy way of life” from July 14th 1927.

Šetření o složení cikánského obyvatelstva v Říši. Venkov 20. 6. 1942. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

A survey of the Gypsy population of the Germany Reich. 
Venkov daily June 20th 1942.

„Cikánská legitimace“, vydaná 1. 3. 1938 v Klatovech. Kromě základních údajů o držiteli legitimace také obsahovala 
antropologický popis a na dalších stranách otisky všech prstů. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

“A Gypsy ID” issued on March 1st 1938 in Klatovy. As well as elementary data about the card-holder it also included 
his/her anthropological description and his/her fingerprints, featured on the consecutive pages of the booklet.
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Dojde i na cikány? Nutno i cikány zařadit nebo vyřadit. 
Nový Večerník, 29. 11. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Are Gypsies Next? Gypsies will also have to integrate or leave.”

Petice ze Svatobořic předsedovi vlády R. Beranovi ohledně řešení 
„cikánské otázky“, 5. 2. 1939.
NA, f. Ministerstvo sociální péče (MSP), ka 250, sign. P 2459.

A petition concerning the solution to “the Gypsy question” for 
the attention of the prime minister Rudolf Beran, February 5th 1939.

Budují se kárné tábory – cikánské škody jdou do milionů. 
Večerní České slovo, 25. 2. 1939. 
Národní knihovna České republiky, Večerní České slovo. 1939, roč. 22, č. 48 (25. 2. 1939), s. 1. 
(mikrofilmy).

“Punitive Labour Camps Under Construction – Damage Done by Gypsies in 
the Millions.”

Vládní nařízení č. 72 z 2. 3. 1939 o kárných pracovních táborech. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The government’s decree No. 72 from March 2nd 1939 ruling the 
establishment of punitive labour camps.

Po podpisu Mnichovské dohody v září 1938 prchali Romové z odtržených pů-
vodně českých území do vnitrozemí. To zhoršilo už tak zřejmou „proticikán-
skou“ averzi. 

Vláda druhé republiky se vážně zabývala myšlenkou nucené koncentrace „ci-
kánů“ v pracovních táborech. Stačila však vydat pouze nařízení o kárných 
pracovních táborech (2. 3. 1939) pro všechny muže starší 18 let, kteří se vyhý-
bali práci a nemohli prokázat řádnou obživu. Ustanovení této normy převzala 
28. 4. 1939 protektorátní vláda.

The second republic’s government was seriously considering forcefully con-
centrating “Gypsies” in labour camps. They went as far as issuing an order 
regarding punitive labour camps (March 2nd 1939) but went no further.

Druhá československá republika 
(1. 10. 1938 – 14. 3. 1939)

The second Czechoslovak Republic 
(October 1st 1938-March 14th 1939)

Dopis Obecního úřadu ve Skochovicích pro Okresní úřad v Poděbradech, 
27. 11. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

A letter from the local authority in Skochovice to the District Office 
in Poděbrady, November 27th 1938.

Cikáni a potulní byli zahnáni k nám. Nová doba, 28. 10. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Gypsies and Other Vagabonds Driven Our Way.”

Ze Sudet se odstěhovali všichni Cikáni. Polední Národní politika, 5. 1. 1939. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“All Gypsies Have Left the Sudeten Land.”

Německo nám vrátilo zabrané cikány. Večerní České slovo, 13. 1. 1939. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Germany Returns Gypsies from the Occupied Territories.”

FINAL
stěna – 10

After the Munich Pact was signed in September 1938, the Roma from the 
annexed Sudeten Land territories had to flee inland. This further exacerbated 
the already smouldering anti-Gypsy sentiments.

                          

Dozorčí personál v táboře tvořili dozorci – strážní (povětšinou bývalí protektorátní četní-
ci) pod vedením ředitele tábora. První ředitel tábora poručík Jan Sokl byl pro neschopnost 
již v prosinci 1940 nahrazen bývalým nadporučíkem četnictva Štefanem Blahynkou (Sokl 
nastoupil od ledna 1941 jako řadový zaměstnanec tábora v Letech). Dozorcům asistovali 
pomocníci z řad káranců. Označovali se jako četaři nebo svobodníci a lišili se různými pra-
vomocemi.

Kromě uniformovaného personálu pracovali v táboře i civilní zaměstnanci, např. lékař, dezin-
fektor či vedoucí táborové kuchyně.

Chod tábora se řídil táborovým řádem, který byl velmi přísný. Jako vzor sloužil řád pro tábory 
v Německu, kde již v tomto období byla v provozu obdobná zařízení pouze pro Romy.

Během roku 1941 prošlo hodonínským kárným pracovním táborem 770 osob. Káranci byli 
ubytováni ve 3 barácích: první byl postaven roku 1940, druhý na začátku roku 1941 a třetí 
v létě 1941. Kapacita každého baráku byla 112 osob, celkem tedy 336 káranců. 

Vládním nařízením z 9. 3. 1942 o preventivním potírání zločinnosti (č. 89/ 1942 Sb. z.), byly 
dosavadní kárné pracovní tábory změněny na tábory sběrné. V KPT I Lety a KPT II Hodonín 
však změna na sběrný tábor proběhla již 1. 1. 1942.

The camp guards were mostly former protectorate policemen who were answerable to the 
camp head; for the main part of the camp’s existence this was Štefan Blahynka, former first 
lieutenant of the police. The guards were assisted by some of the convicts who were referred 
to as “privates” or “sergeants”.

Apart from the uniformed staff, there was also civilian personnel including the camp doctor, 
a person in charge of disinfection and the kitchen manager.

The camp was run by a very strict set of rules. These had been adopted from similar camps 
in Germany where by this point, camps specifically interning the Roma had already been 
running for some time.

In the course of 1941, 770 persons passed through the camp. Three wooden barracks housed 
the prisoners, each sleeping 112 people.

Tábor v Hodoníně
Hodonín Camp

Seznam osob navržených do kárných pracovních táborů z politického okresu Dačice z r. 1940. 
Moravský zemský archiv v Brně, B 40 Zemský úřad Brno, III. manipulace, kart. 2393,  fol. 221-222.

A list of persons suggested for internment at the punitive labour camp in Lety u Písku. 
Unfortunately, a similar list for the camp in Hodonín has not been recovered.

Jedno z prvních hlášení Štefana Blahynky. Ředitelem KPT II (později CT II) byl nejprve 
od prosince 1940 do ledna 1943, kdy byl převelen do CT I v Letech u Písku, aby namísto 
původního ředitele CT Lety Josefa Janovského zvládl co nejrychleji panující epidemii 
skvrnitého tyfu, kvůli které bylo nutné pozastavit transporty do Osvětimi. Po likvidaci 
CT I (transportu vězněných Romů do Osvětimi) se Blahynka v květnu 1943 vrátil do 
CT II a převzal vedení tábora.
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac.dodatky.

An early report by Štefan Blahynka. Štefan Blahynka was the head of PLC II (later GC 
II) initially from December 1940 to January 1943, when he was transferred do Gypsy 
Camp I in Lety u Písku to take over from the then director of GC I Josef Janovský and 
gain control over the typhoid epidemics which put a temporary stop to transports to 
Auschwitz. After GC I had been shut down (when all the imprisoned Roma had been 
transported to Auschwitz), Blahynka returned to GC II in May 1943 and regained 
management.

Půdorys baráku č. 1 (původně ubikace domova pracovního útvaru), 1941.
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), 
nezprac. dodatky.

Ground plan of barracks No 1 from 1941.

Pokyny Zemského úřadu v Brně ke zřízení kárného pracovního tábora
v Hodoníně okr. Boskovice, Ú. D-1622-7/8-40. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), 
nezprac. dodatky.

Brno Regional Office’s instructions for the establishment of punitive 
labour camp in Hodonín in Boskovice county.

Tábor v Hodoníně
Hodonín Camp

Tábor v Hodoníně byl zřízen na základě výnosu Ministerstva vnitra ze dne 6. 5. 
1940. Ministerstvo ukládalo zemskému úřadu, aby „zřídil urychleně u hořejší dál-
kové silnice v okrese boskovickém poblíže obce Hodonín kárný pracovní tábor na 
osazenstvo asi 240 lidí, počítaje v to 200 káranců a asi 35 až 40 osob dozorčího 
personálu. V táboře mají býti zřízeny kuchyně, umývárna se sprchami a jednoduchá 
ruční prádelna.“ 
Tábor byl označován jako „kárný pracovní tábor II“ či „KPT II“.

Služební předpis ze dne 19. listopadu 1939, č. 62.324/39, po úpravách ze dne 10. 
srpna 1940. 
Část I., hlava 2, stať 1: „Příslušníci německého národa nemohou býti do kárných 
pracovních táborů určeni. Kdyby u některého příslušníka německého národa byly 
splněny předpoklady pro určení, budiž o tom podána zpráva příslušnému vrchnímu 
zemskému radovi, kterému je vyhrazeno další rozhodnutí a opatření.“

Část II., hlava 2, stať 1: „Do kárných pracovních táborů mohou býti s výhradou uve-
denou v čl.4a zařaděny osoby práce se štítící, které dovršily 18. rok věku a nemo-
hou prokázati, že mají řádným způsobem zajištěnou obživu. Jsou to práce schopní 
potulní cikáni a jiní tuláci stejným způsobem žijící, řemeslní žebráci a osoby žijící 
z žebroty jiných (dětí apod.), řemeslní hazardní hráči, notoričtí zahaleči, povaleči 
a osoby, žijící z nečestných výdělků (prostituce apod.) vlastních nebo jiných osob“.

Místo pro tábor bylo zvoleno s ohledem na budoucí uplatnění káranců na stavbě dál-
kové silnice Plzeň-Moravská Ostrava (měli stavět úsek Štěpánov-Rozseč). V červnu 
1940 zastupitelstvo obce Hodonína povolilo postavení kárného pracovního tábora 
na obecním zalesněném pozemku.

Hodonín Camp was set up based on the Ministry of the Interior resolution from 
May 6th 1940. The camp officially named “Punitive Labour Camp II” (PLC II) was 
intended for 240 people, out of whom 200 were prisoners and 40 staff. The convicts 
were expected to do road work on a highway from Plzeň to Ostrava, specifically on 
a 12-kilometre stretch from Štěpánov to Rozseč. The camp’s location was selected 
to suit this purpose.

Situační plán tábora (po úvodní fázi stavebního rozšíření), 1941. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), 
nezprac.dodatky.

The camp’s layout from 1941, after the initial extentions.
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intended for 240 people, out of whom 200 were prisoners and 40 staff. The convicts 
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Vazba nezaměstnaných mužů v táborech na veřejně prospěšné 
práce se vykonávala ve dvou táborech, z nichž jeden byl projekto-
ván a umístěn v Letech, okr. Písek, druhý v Hodoníně, okr. Blansko; 
tábory se oficiálně označovaly římskými číslicemi: tábor 
v Letech jedničkou, hodonínský dvojkou. 
V letech 1939 až 1941 byli do tří táborů v Liberci soustředěni Ro-
mové z širokého okolí. Z tábora v Kunratické ulici byly vypraveny 
transporty do KT Osvětim, KT Ravensbrück a KT Buchenwald.  
The unemployed men intended as workforce for community service served 
their sentence in two camps, one located in Lety, Písek region, and the other 
in Hodonín, Blansko region. The camps were officially identified by Roman 
numerals: The Lety camp was No. I and Hodonín No. II.
Between 1939 and 1941 the Roma from far and wide around the town of 
Liberec were interned in three local camps. Transports into Auschwitz,
Ravensbrück and Buchenwald concentration camps were dispatched from 
the camp on Kunratická street.

 

15. 7. ministerstvo vnitra zřizuje kárný pracovní tábor v Hodoníně, 
okr. Boskovice. Muži internovaní v táboře pracovali na stavbě 
dálkové silnice Plzeň-Moravská Ostrava v úseku Štěpánov-Rozseč. 
Hodonín punitive labour camp is established in Hodonín, Boskovice region, 
on July 15th by the Ministry of Interior. The interned men work on the 
Štěpánov – Rozseč stretch of the highway connecting Plzeň and Moravská 
Ostrava.

Kárný pracovní tábor II byl otevřen 10. 8. 1940. 

Punitive labour camp No. II is opened on August 10th 1940.

V okupovaném Polsku zahajuje v prosinci provoz vyhlazovací 
tábor v Chelmnu. Mezi prvními oběťmi zplynování je i 5000 Romů 
transportovaných do Lodže z Německa. 

In occupied Poland the first extermination camp is opened in Chelmno. 
Approximately 5,000 Roma transported from Germany to Lodz are among 
the first gassed victims.

7. 12. Japonsko útočí na námořní základnu USA v Pearl Harbor.

On December 7th Japan attacks the US naval base Pearl Harbour.

11. 12. Německo a Itálie vyhlašují válku USA.

On December 11th Germany and Italy declare war on the USA.

V koncentračních táborech jsou popravováni vězni z celé Evropy. 
V Sachsenhausenu umírá řada českých studentů. 

Prisoners from the whole of Europe find their death in German-run concent-
ration camps. Many Czech students perish in Sachsenhausen.

V táboře pro „muže štítící se práce“ bylo v květnu celkem 206 
internovaných, v září již to bylo 232 lidí, Romové v tomto období 
tvoří 10–12% z celkového počtu. Vězni jsou využíváni na lesní 
a cestářské práce.

In May 1941, 206 “work-shy” men were interned at Hodonín camp; by 
September this number had grown to 232 men. At this time, the Roma 
constitute only about 10-12% of the total inmate basis. The convicts are 
used as labour for forest and road-works.

Kárný tábor přejmenován na sběrný pracovní tábor (od 1. 1.). 
K původnímu baráku byly přistavěny další dva rovněž s kapacitou 
100 osob. 
Dne 31. 7. byl sběrný pracovní tábor zrušen. 

The punitive labour camp changed its name to internment labour camp 
(as of January 1st). Two new barracks, each sleeping 100 convicts, had been 
added to the original single one. On July 31st this camp was officially closed.

2. 8. 1942 zřízen cikánský tábor, který se stal místem násilné kon-
centrace moravských Romů. 
V srpnu 1942 je zde internováno 1169 lidí (29,9 % děti, 29,8 % 
muži, 32,4 % ženy a dívky), počet postupně stoupal až k 1236 
vězňům. 

On August 2nd 1942, a Gypsy camp where Moravian Roma would be forcibly 
concentrated is established. 1,169 people (29,9% children, 29,8% women 
and 32,4% men) are brought to the camp in August 1942 but the number 
keeps growing until it reaches 1,236 prisoners.

Dne 7. 12. 1942 odjíždí z Hodonína první transport vězněných do 
vyhlazovacího tábora Auschwitz (nedaleko polské Osvětimi). 

On December 12th 1942, the first transport to Auschwitz extermination 
camp (in the vicinity of the Polish town Oswiecim) is dispatched from Hodo-
nín camp.

Pokračují transporty do vyhlazovacích táborů, v noci z 21. na 22. 
8. 1943 odjíždí největší hromadný transport, ve kterém je 747 
osob. 
Transports of Romany prisoners from Hodonín to extermination 
camps continue. The biggest one yet leaves Hodonín at night on 
August 22nd 1943, numbering 747 people.

Cikánský tábor je ke dni 30. 9. zrušen.

By September 30th the Gypsy camp is shut down.

Tábor v Hodoníně je oficiálně zlikvidován 1. 12. 1943.

Hodonín camp officially ceases to exist on December 1st 1943.

Inventář tábora převzal hlídač Josef Bubeník. Bývalý velitel tábora 
v Hodoníně Štefan Blahynka je pověřen pravidelnými prohlídkami 
opuštěného cikánského tábora v Hodoníně.
Tábor je veden jako záložní, má sloužit v nepředvídaných přípa-
dech. Je odsouhlaseno zřízení vnitřního oplocení tábora, telefonní 
stanice v táboře, výstavba dvou strážních věží a samospádného 
vodovodu. Pro provedení stavebních prací jsou využívání chovanci 
z pracovně-výchovného tábora Mladkov.

Josef Bubeník, a watchman at the camp, was put in charge of its invento-
ry. The former head of the camp, Štefan Blahynka, is commissioned to pay 
regular control visits to the abandoned camp. The camp is filed as a spare for 
unforeseen circumstances. The erection of two watchtowers, the constructi-
on of an inside fence, the setting up of a landline telephone station and the 
building of a gravity-flow water-pipe system are all approved. All the con-
struction work is done by inmates from a nearby re-education-through-work 
camp in Mladkov.

Z původního etnika, které se skládalo z 6500 protektorátních 
Romů a nejméně 3000 sudetských Sintů a Romů, se vrátilo do 
osvobozené vlasti pouze 583 bývalých romských vězňů. V českých 
zemích přežila nacistický teror asi jen desetina Romů. 90 % naší 
předválečné romské populace bylo vyvražděno.
Zdroj: C. Nečas – Holocaust českých Romů.

Of the pre-war Romany population of the Czech lands which numbered 
about 6,500 Protectorate Roma and another roughly 3,000 Sudeten Sinti 
and Roma, only 583 returned to their liberated homeland. Merely 10% Roma 
survived the Nazi terror in Czech lands. 90% of the local pre-war Romany 
population had been eradicated. 

Koncentrační tábor v Sachsenhausenu
v roce 1941. 
Sachsenhausen concentration camp 
in 1941. 
Zdroj/From: Bundesarchiv, Bild 183-78612-0003.

Představitelé Sovětského svazu, USA a Velké Británie se na konferenci 
na Jaltě domlouvají o poválečném uspořádání Německa a Evropy. 

The representatives of the Soviet Union, the USA and the UK meet at the Jalta 
Conference to discuss post-war reorganization of Germany and Europe.
  
2. světová válka v Evropě končí 8. 5. bezpodmínečnou kapitulací 
Německa. Japonsko kapitulovalo 2. 9. poté, co USA svrhly atomové 
bomby na města Hirošima a Nagasaki. 

The Second World War ends on May 8th 1945 with Germany’s unconditional 
surrender. Japan surrendered on September 2nd after the USA had dropped 
two nuclear bombs on Hiroshima and Nagasaki.

V červnu byla podepsána Charta Spojených národů počátek 
Organizace spojených národů (OSN).

In June, the Charter of United Nations, what was to become the United 
Nations Organization, is signed.

Na konferenci v Postupimi 2. 8. je rozhodnuto o národnostním 
uspořádání Evropy; kromě jiného odsouhlasen odsun Němců 
z okupovaných území Polska, Maďarska a Československa.

At the Potsdam conference on August 2nd the future arrangement of po-
st-war Europe is decided; among other resolutions it is also approved that 
Germans will be expelled from the formerly occupied territories of Poland, 
Hungary and Czechoslovakia.

Zahájení „norimberského procesu“ s nacistickými válečnými zločinci. 

Nuremberg Trials to settle Nazi war crimes begin.

V březnu tábor obsazen německou pohraniční stráží (cca 700 
osob), na přelomu dubna a května se v táboře na několik dnů 
ubytovala ustupující jednotka německých granátníků. 
In March the camp is taken over by the German border guard (roughly 700 
people) and in April and May a retreating unit of German bombers pitched 
camp here.

Po odchodu nacistických Němců, kteří tábor rovněž vyplenili, 
začaly tábor využívat jednotky rumunské armády (bojovaly na 
straně Spojenců). 

After the Germans had left, leaving the camp looted and in a state of disa-
rray, the Roumanian army, who fought alongside the Allies, moved in.

Koncem května tábor zabrán Rudou armádou, která v něm zří-
dila vojenskou nemocnici. Postupně zde hospitalizováno asi 700 
sovětských vojáků. 
Rudá armáda opouští zpustošený tábor koncem června. 

Towards the end of May, the camp is taken over by the Red Army which sets 
up a field hospital here. Approximately 700 soldiers are treated here in the 
course of the Red Army management. They leave the vandalized camp at the 
end of June.

10. 12. vzniká internační tábor pro „přestárlé“ a nemocné česko-
slovenské Němce neschopné odsunu. 

On December 10th, the camp is reopened as an internment camp for “over-
aged” and infirm Germans unfit to be expelled.

Internovaní českoslovenští Němci jsou průběžně odesíláni do 
odsunových transportů. Největší nemocniční transport 26. 9. 
čítal 154 osob. 

The interned Germans are gradually sent to join expulsion transports. 
The biggest hospital transport of 154 persons was carried out on September 
26th.

1. 10. je internační tábor pro Němce zrušen.
Nejvyšší stav internovaných byl 600 osob, zemřelo zde 80 lidí 
(57 mužů, 23 žen). 

The running of the internment camp for Germans is discontinued 
on October 1st.
The highest number of people interned here at any one time was 600. 
80 people died here (57 men and 23 women).

V červnu 1947 slouží tábor studentům pro výuku branné výchovy. 

In June 1947, the camp grounds are used for students and their military 
training classes.

V létě 1948 je tábor využíván k rekreaci dětí.

In the summer of 1948 the camp is used as a holiday resort for children.

Ministerstvo vnitra aktivuje hodonínský tábor, který 1. 10. začal 
sloužit jako tábor nucené práce pro zvláštní potřebu. Vězněné 
osoby jsou odpůrci komunistického režimu. 

On the 1st of October, the Ministry of the Interior reopens Hodonín camp 
to serve as a special-purpose forced labour camp. The inmates are the oppo-
nents of the communist regime.

Počet přidělenců postupně narůstá; v červenci je zde celkem 
336 osob.

The number of convicts is gradually growing. By July the camp holds 
336 persons.

1. prosince je tábor zrušen pro špatnou pracovní využitelnost. 

On December 1st the camp is shut down due to its financial unsustainability.

Od 50. let 20. století areál slouží zejména pro rekreační účely a je 
využíván jako dětský tábor do roku 2009. 
From the 1950s until 2009 the camp is primarily used as a holiday resort and 
a summer camp for children.

Kniha Krvavé finále od autora Jiřího Padevěta, 2015. 
Na fotografii jsou oběti masakru česko- slovenských 
civilistů ze strany ustupujících německých jednotek 
Waffen-SS na pražské Pankráci.
Krvavé finale (The Bloody Finale) by Jiří Padevět, 
2015. This photograph features the civilian victims to 
the retreating Waffen-SS troops, piled up in Pankrác 
in Prague. 
Zdroj/From: Nakladatelství Academia, 2015.

9. květen 1945.
Historický školní obraz. Autor: František Hála.
On May 9th, 1945.
Historical school painting.
Zdroj/From: Národní pedagogické muzeum a knihovna 

J. A. Komenského, i.č. O V/A 0107a.

Táborová pohlednice.
Camp postcard.
Zdroj/From: Ze soukromé sbírky 

Mgr. Ladislava Dostála.

2017	 Památník dobudován.

The memorial is finished.

2016	 Dokončení stavby infocentra 
a finalizace scénáře stálé expozice.

The information centre is finished and the format of the final exhibition 
is finalised.

2015	 2. 7. – zahájení stavby infocentra
v budoucím Památníku (v souladu s vítěznou studentskou prací) 
a rekonstrukce baráku dozorců.

On July 2nd construction of the information centre based on the winning 
design is begun as well as the renovation of the guards’ barracks.

2009	 Areál tábora odkoupen 
Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy.

Hodonín camp grounds was purchased by the Ministry of Education.

2012	 Probíhá rekonstrukce vězeňského 
    baráku.

The prisoners’ barracks is renovated.  
19. 8. 2012 v Hodoníně u Kunštátu slavnostní zpřístupnění první-
ho objektu – zrekonstruovaného bývalého vězeňského baráku 
z tzv. cikánského tábora s instalovanou výstavou o přípravě 
a budování Památníku.

On August 19th 2012 the first building of the Memorial, a former prisoners’ 
barracks, is opened with a ceremony. The barracks houses an exhibition 
about the preparation work leading up to the opening of the Memorial. 

Zahájení přípravných prací pro scénář stálé expozice Památníku.

The exhibition script for the permanent exhibition is drafted.

2010	–	2011	
Realizace archeologických výzkumů. Likvidace rekreačních budov.

Archaeological research is carried out on the site. Holiday-resort cabins are 
pulled down.

Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy pověřuje Národní 
pedagogické muzeum a knihovnu J. A. Komenského výstavbou 
Památníku s expozicí. 

The Ministry of Education appoints the National Pedagogical Museum and 
Library of J. A. Comenius to build the memorial and permanent exhibition.

V prosinci bylo za archeologického dohledu realizováno odstraně-
ní nemovitých objektů a úprava terénu.

In December, under archaeological supervision, certain edifices were remo-
ved and the terrain was adjusted.

1933	Adolf Hitler se stává v roce 1933 
říšským kancléřem, od března vznikají koncentrační tábory
pro odpůrce nacistů (Dachau, Buchenwald, Sachsenhausen, 
Ravensbrück), od dubna celoněmecký bojkot židovských obchodů, 
lékařů a právníků; Německo vystupuje ze Společnosti národů.

Adolf Hitler is named the Reich’s Chancellor. As of March the first concent-
ration camps intended for the Nazis’ enemies such as Dachau, Buchenwald, 
Sachsenhausen and Ravensbrück are opened. In April an all-German boycott 
of Jewish businesses, doctors and lawyers goes into effect. Germany with-
draws from the League of Nations.

Nástup nacismu v Evropě.

The onset of Nazism in Europe.

Před vypuknutím války rozvoj německo-sovětské spolupráce v 
oblasti vojenské a obchodní. 

Before the war broke out, Soviet Russia and Germany actively sought to 
develop a military and economic collaboration.

Německo se probudilo. 
Historický školní obraz.
Historical school painting.
Zdroj/From: Národní pedagogické muzeum 

a knihovna J. A. Komenského, i.č. O V/B 0118.

1930	Probíhá světová hospodářská krize.

    The Great Depression.

1989	 Pád Berlínské zdi. 
Spojení východního a západního Německa.

Berlin Wall falls. East and West Germany are reunited.

1949	Ve východní části Německa vzniká 
Německá demokratická republika (NDR). V západní zóně 
Německá spolková republika (NSR).

The eastern part of Germany becomes the German Democratic Republic 
(GDR), the western part becomes the Federal Republic of Germany (FRG). 

Na Západě byla založena Severoatlantická aliance (NATO), na 
východě Rada vzájemné hospodářské pomoci (RVHP). 

The East sets up the Comecon, the West NATO.

1950	Propuká Korejská válka, kde se 
„na dálku“ střetávají Spojené státy americké a Sovětský svaz. 
The Korean War breaks out in which the USA and the USSR are fighting 
a long-distance battle (a proxy war).

1955	1955 vznik Varšavské smlouvy 
(vojenský pakt evropských zemí tzv. východního bloku, existující 
v letech 1955 až 1991). Nikita Sergejevič Chruščov zahájil 
destalinizaci Sovětského svazu (po smrti J. V. Stalina v roce 1953).

The Warsaw Pact uniting European countries from the Eastern Bloc 
(1955 – 1991) is signed. After Joseph Stalin’s death in 1953, Nikita 
Krushchev started the process of de-Stalinization of the USSR.

Sovětský svaz posiluje svoji roli ve východní a střední Evropě. 
Proběhla „Berlínská krize“, první vážnější spor mezi bývalými 
válečnými spojenci (USA, Velká Británie a Sovětský svaz).

The Soviet Union cements its position in Central and Eastern Europe. The first 
conflict among the former Allies (the USA, the UK and the USSR) takes place, 
known as the Berlin Crisis.

1946	Evropa se rozděluje na Západ
a Východ podle dohodnutých mocenských sfér mezi SSSR, USA 
a Velké Británie po 2. světové válce. 
Europe has been divided into the Western and Eastern sphere of influence based 
on the arrangements made by the USSR, the USA and the UK after the war.

1947	–	1948			
Začíná „studená válka“ mezi tzv. východním blokem a západními 
zeměmi. Sovětský svaz vytvořil východní blok ze států východní 
a střední Evropy, které zprvu také vojensky okupoval, a později 
si v nich upevnil moc vytvořením vojenského uskupení zvaného 
Varšavská smlouva a hospodářského společenství zvaného Rada 
vzájemné hospodářské pomoci (RVHP).
USA vytvořily západní blok ze států západní Evropy, jako hlavní 
strategii používaly doktrínu zadržování (containment) komunismu 
(ideologie a státního uspořádání) a k tomuto účelu založily něko-
lik smluvních organizací, např. Severoatlantickou alianci 
(North Atlantic Treaty Organization, NATO).

Cold War breaks out between the Eastern and the Western bloc. The Soviet 
Union’s sphere of influence was composed of the countries of Central and 
Eastern Europe who they initially also occupied and later devised instru-
ments of power to cement their position. These were the defensive military 
union known as the Warsaw Pact and the economic collective called the 
Council for Mutual Economic Assistance (the Comecon).
The US sphere of influence comprised the countries of Western Europe and 
they enforced the strategy of containment to prevent the spread of commu-
nism abroad. For this end they likewise used several organisations, e.g. 
the North Atlantic Pact (the NATO).

USA vyhlašuje Marshallův plán, aby zajistilo rychlejší obnovu 
poválečné Evropy, ale Sovětský svaz nenechá žádný ze států 
východního bloku plán přijmout.

The USA initiate the Marshall Plan in order to help reconstruct Europe but 
the USSR bans their satellite states from making use of the assistance.

Jaltská konference v únoru 1945, které se účastnili 
(zleva doprava)  Winston Churchill,  Franklin Delano 
Roosevelt a Josif Stalin. Dále jsou přítomni Vjačeslav 
Michajlovič Molotov (vlevo vzadu), Andrew Cunningham, 
Charles Portal (oba za Churchillem), Alan Brooke 
a William D. Leahy (za Rooseveltem).
Yalta summit in February 1945.
Zdroj/From: Wikipedia Commons.

Houbovitý mrak vzniklý z ex-
ploze atomové bomby svržené 
na Nagasaki, 9. srpna 1945.
Mushroom cloud above 
Nagasaki after atomic 
bombing on August 9, 1945.
Zdroj/From: Wikipedia Commons.

1945	27. 1. Rudá armáda osvobozuje naci-
stický koncentrační a vyhlazovací tábor Auschwitz poblíž polské 
Osvětimi. V táboře však vojáci našli pouze zlomek původního 
počtu vězňů. Již v létě 1944, kdy bylo jasné, že postupující Rudá 
armáda osvobodí i oblast v okolí Osvětimi, začali nacisté s likvi-
dací tábora, včetně vězňů v něm a důkazů o svých zločinech. 
V osvětimských plynových komorách tak bylo zavražděno více 
obětí než v předchozích dvou letech, do poloviny ledna 1945 bylo 
z tábora deportováno asi 65 000 vězňů na otrockou práci do růz-
ných průmyslových závodů v Říši. Ve dnech 17. – 21. 1. bylo 
z nacistického tábora v Osvětimi a  pobočných táborů v evakuač-
ních pochodech – tzv. pochodech smrti – vyhnáno směrem na 
západ okolo 56 000 vězňů. 

On January 27th the Red Army liberates Auschwitz concentration and exter-
mination camp. However, only a fraction of the original number of prisoners 
is discovered on arrival. The Nazis had started removing them and all the evi-
dence of the crimes committed there as early as in the summer 1944 when it 
had become apparent that the Red Army was advancing and it would end up 
liberating the Auschwitz area.
More prisoners were murdered in the last six months of the camp’s existence 
than in the two previous years combined.  By mid-January 1945, approxima-
tely 65,000 prisoners had been transported as forced labour to man diffe-
rent industries. Between January 17th and 21st, about 56,000 prisoners left 
Auschwitz and its associated camps in the so-called death marches, intended 
to generate maximum casualty rates.

Heinrich Himmler, říšský vůdce SS, šéf gestapa, velitel zbraní SS 
a říšský ministr vnitra vydává v dubnu rozkaz, že všechny vězně 
z koncentračních táborů je nutné zabít.

In April, Heinrich Himmler, the Reich Leader of the SS, Minister of the Inte-
rior and Gestapo chief commander orders all prisoners from concentration 
camps to be eliminated.

Heinrich Himmler.
Zdroj/From: Bundesarchiv, Bild 183-S72707.

1944	6. 6. je otevřena západní fronta vylo-
děním v Normandii ve Francii.

With the invasion of Normandy (also called the Operation Overlord) 
the western front is opened.
 
 

Sovětská vojska postupují z východu směrem k německým hrani-
cím. 

Soviet troops are approaching the German borders from the East.

Němci krutě potlačují Varšavské protiněmecké povstání v Polsku. 
Varšava je zničena.

Germans have brutally supressed the Warsaw Uprising in Poland. Warsaw is 
almost entirely destroyed.

V noci z 2. na 3. 8. je v nacistickém táboře Auschwitz-Birkenau 
poblíž polské Osvětimi zlikvidován cikánský tábor. Mezi nimi mno-
zí z českých zemí. Těla 2897 v plynových komorách zavražděných 
obětí pak byla spálena v jámách nedaleko krematoria, které tu 
noc nebylo v provozu.
Na konci roku nařízena likvidace tábora Osvětim, aby nemohly 
být nalezeny důkazy o holocaustu (boření plynových komor aj.). 

At night on August 3rd, the Gypsy camp in Auschwitz – Birkenau is levelled. 
Many of the murdered Roma come from the Czech lands. The bodies of the 
2,897 victims were burnt in holes in the ground dug out not far from the 
crematorium which was not in working order that night.
At the end of the year, the destruction of Auschwitz is ordained to prevent 
the discovery of evidence about the Holocaust. Gas chambers were pulled 
down etc.

Vylodění na plážích v Normandii. 
Pláž Omaha po úspěšném obsazení.
Operation Overlord. The build-up of 
Omaha Beach.
Zdroj/From: The Army Signal Corps Collection 

in the U.S. National Archives.

1943	Německá vojska jsou poražena 
u Stalingradu, nacisté jsou poraženi také v Africe. 
Sovětský svaz a západní velmoci se dohodly na společném 
postupu proti Německu. 

The German army suffers a defeat in the battle of Stalingrad and another 
one in Africa. The Soviet Union and the Western powers agree on a joint 
strategy against Germany.
 
Nadále probíhá masové vyvražďování židovského a romského 
obyvatelstva ve vyhlazovacích táborech. Do Osvětimi přijíždí lékař 
Josef Mengele, který realizuje pseudovědecké pokusy na lidech, 
především na těhotných ženách a dvojčatech.

The Mass killings of Jewish and Romany prisoners in extermination camps 
continue. Doctor Josef Mengele arrives at Auschwitz and starts doing pseu-
doscientific research particularly on pregnant women and twins.

1942	Nacisté na konferenci ve Wansee 
(Berlín) vytvořili plán na „konečné řešení židovské otázky“ – vy-
hlazení Židů ve všech okupovaných státech. Plán holocaustu je 
realizován ve vyhlazovacích táborech (vedle komplexu nacistic-
kých táborů nedaleko Osvětimi známého pod německým názvem 
Auschwitz např. Belzec, Sobibor, Treblinka aj.). 

At a conference in Wannsee, Berlin, the Nazis approved the plan for “the 
final solution of the Jewish question” i.e. the extermination of all Jewry on 
all of the occupied territories. The Holocaust is carried out in extermination 
camps (apart from the Nazi-camp-compound close to Oswiecim popularly 
known by its German name Auschwitz, these were also e.g. Belzec, Sobibor 
or Treblinka.)

Velmoci prohlašují mnichovskou dohodu z roku 1938 za neplat-
nou.

The world’s leading powers declare the Munich Treaty from 1938 invalid and 
it is annulled.

Německo realizuje cílenou germanizaci českého a moravského 
prostoru na základě své osidlovací politiky. 

By means of their settlement policy, Germany implements thorough and 
purposeful Germanisation of the Czech and Moravian territory.

Plán Barbarossa.
Operation Barbarossa.
Zdroj/From: Wikipedia.

1941	22. 6. Německo útočí na Sovětský svaz 
(plán Barbarossa);  součástí válečných operací je i rozsáhlá geno-
cida civilního obyvatelstva.

Germany invades the Soviet Union (Operation Barbarossa); part of the plan 
are the mass killings of civilian population.

Hlavní vstupní brána do bývalého 
nacistického vyhlazovacího tábora 
u polské Osvětimi.
The main gate at the former 
German Nazi death camp 
of Auschwitz II (Birkenau).
Zdroj/From: Wikipedia Commons. 

Author: Michel Zacharz AKA Grippenn.

1940	Německo napadá Belgii a Francii.
Na základě příkazu H. Himmlera z 27. 4. vzniká koncentrační 
tábor nedaleko polského městečka Osvětim (něm. Auschwitz).

Germany attacks Belgium and France. Heinrich Himmler orde-
rs the establishment of a concentration camp in the vicinity 
of the Polish town Oswiecim (Auschwitz in German).

10. 7. − začíná bitva o Británii.
On July 10th the Battle of Britain begins.
Německo slaví úspěch s taktikou „bleskové války“ (něm. 
Blitzkrieg) – vítězí na západní i severní frontě a obsazuje 
většinu Evropy. 
Germany succeeds with the Blitzkrieg (“lightning war”) tac-
tic. They are winning both on the Western and the Northern 
front and they have occupied a greater part of Europe.

ČSR ustavuje ve Velké Británii (po nástupu Winstona Churchila 
do čela kabinetu) dočasné státní zřízení: prezident E. Beneš 
a exilová vláda se stávají nositeli československé státnosti.

In Britain, following Winston Churchill’s appointment to the 
head of the cabinet, the representatives of the Czech exiled 
government with president Edvard Beneš in its lead declare 
themselves the provisional government and the official bea-
rers of Czech statehood.

V dubnu schvaluje Slovensko svou verzi Norimberských zákonů.

In April, Slovakia ratifies its own version of the Nuremberg Laws.

1. 9. vypuknutí druhé světové války útokem Německa na Polsko. 
Německá invaze byla počínaje 17. 9. podpořena útokem 
Sovětského svazu.
Nacistické Německo, Sovětský svaz a Slovenský stát během jedi-
ného měsíce zlikvidovali Polsko. Jeho území pak bylo rozděleno 
mezi nacistické Německo, Slovenský stát, Sovětský svaz a Litvu.
Zahájení likvidace polské inteligence, uzavření vysokých a střed-
ních škol. (Hrůzné události – např. střílení profesorů na krakovské 
polské univerzitě aj.)

On September 1st 1939 the Second World War breaks out with Germany 
attacking Poland. Starting with September 17th the invasion is supported by 
Soviet troops. Within a single month, Nazi Germany, Soviet Russia and the 
Slovak State among them wiped Poland off the face of the Earth. Poland was 
divided among Germany, the Slovak State, Soviet Russia and Lithuania. The 
Polish intellectual elite was systematically exterminated, secondary schools 
and universities were closed down. (Shocking atrocities took place e.g. the 
shooting of university professors at the Polish University in Krakow).

8. 11. – Adolf Hitler těsně unikl atentátu, který v Mnichově prove-
dl Georg Elser.

Adolf Hitler had a narrow escape from assassination by Georg Elser in Mu-
nich on November 8th.

Ustanovování československých vojenských jednotek v zahraničí. 
Nejvýrazněji zasáhli v Anglii, Francii a na východní frontě.

Czechoslovak armed forces are organized in exile. Their help was most no-
table in England, France and on the Eastern front.

1939	Do Anglie z Prahy přijíždějí vlaky s ži-
dovskými dětmi organizované Nicolasem Wintonem (1909-2015). 
První vlak odjel 14. 3., den před tím, než zbytek českého území 
obsadil wehrmacht. Poslední, osmý vlak odcestoval 2. 8. Celkem 
se podařilo dostat do bezpečí 669 dětí, z nichž většina byla židov-
ského původu. Wintonovými vlaky ale také odjely děti komunistů, 
spisovatelů a dalších lidí, které Hitlerův režim považoval za své 
nepřátele.

Trains carrying Jewish children, dispatched from Prague and organised by 
Nicholas Winton (1909 – 2015), arrive in the UK. The first train left Czecho-
slovakia on March 14th, one day before the Wehrmacht occupied the remai-
ning part of Czechoslovak territory. The last train was dispatched on August 
2nd. In total, 669 mostly Jewish children were thus saved. However, also the 
children of communists, writers and other people who the occupying forces 
saw as enemies travelled on the Winton trains.

23. 8. podepsána tajná úmluva: německo-sovětský Pakt o neú-
točení. Tento pakt uvrhl svět do 2. světové války (pozdější snaha 
zlikvidovat spis před koncem 2. světové války). Dohodli se o neú-
točení a na rozdělení Polska mezi Německo a SSSR.

On August 23rd a secret Soviet-German non-aggression treaty (the Molotov 
-Ribbentrop Pact) is signed. It was this treaty that precipitated the onset 
of the Second World War. The two powers agreed that they would not use 
violence against each other; they also divided Poland between themselves.

Podpis paktu o neútočení, právě podepisuje Molotov za sovětskou 
stranu, Ribbentrop v pozadí. Moskva, 23. 8. 1939.
Soviet Foreign Minister Vyacheslav Molotov signs the German-Soviet 
non-aggression pact in Moscow, August 23, 1939.
Zdroj/From: Wikipedia.

1938	Německá armáda obsazuje 13. 3. 
Rakousko (tzv. „anšlus“).
V noci z 9. na 10. 11. propuká protižidovský pogrom známý jako 
„křišťálová noc“ – rabování židovských obchodů a domů v celém 
Německu, Rakousku a Sudetech. O týden později jsou židovští 
žáci vykázáni z německých škol. 
Říšský vůdce SS a velitel německé policie vydává výnos 
o potírání „cikánského zlořádu“.

On March 13th the German army annexes Austria by the so-called Anschluss. 
At night on November 9th an anti-Jewish pogrom popularly referred to as 
the Kristallnacht (“crystal night”) breaks out. In the whole of Germany, 
Austria and Sudetenland Jewish homes and business are attacked, destroyed 
and looted. A week later, Jewish students are expelled from German schools.

2.	polovina	30.	let
The	latter	part	of	the	1930s
V Sovětském svazu zesilován stalinský teror; politické procesy 
gradují.

Stalinist terror in the USSR is reaching its peak, and show trials reaching 
a new height.

Den po křišťálové noci.
The day after the Kristallnacht.
Zdroj/From: Wikipedia.1935	Norimberské rasové zákony přijaté 

v Německu zakládají perzekuci „rasově méněcenných obyvatel“ 
– zejména Židů, následnými prováděcími nařízeními jsou rovněž 
definovány pojmy cikán a cikánský míšenec.

The Nuremberg Race Laws adopted in Germany create space for the per-
secution of “racially inferior inhabitants”. These especially targeted Jews 
but regulations implemented later also included the Gypsy and the Gypsy 
half-caste.

26. 1. uzavírá nacistické Německo a druhá Polská republika Ně-
mecko-polský pakt o neútočení (plným názvem Prohlášení mezi 
Německem a Polskem o nepoužití násilí).

On January 26th Nazi Germany and the Second Polish Republic signed the 
German-Polish Non-Aggression Pact (a declaration in which they agreed on 
always seeking a peaceful solution to their future disputes).

Adolf Hitler (datovaný před rokem 1939).
Adolf Hitler (dated before 1939).
Zdroj/From: Památník Terezín, i. č. PATP PM 5112/24.

1934	Adolf Hitler přebírá po smrti preziden-
ta Paula von Hindenburga i jeho pravomoci a přisuzuje si titul 
„vůdce a říšský kancléř“.

After president Paul von Hindenburg’s death, Adolf Hitler adds presidential 
powers to his existing ones and lets himself be called “the Führer and Re-
ich’s Chancellor”.

V noci z 21. na 22. 1. 1933 probíhá jediný pokus o fašistický pře-
vrat provedený v Československu, tzv. židenický puč. Skupina asi 
80 mužů tehdy zaútočila na vojenskou posádku v Židenicích, vojá-
ci za pomoci četníků útok odrazili, většina útočníků byla zajata.

At night on January 21st 1933 the only coup attempt by fascist followers in 
Czechoslovakia takes place. During the so-called Židenice coup, a group of 
some 80 men attacked the Židenice army base. Their attack was withstood 
with the assistance of the police and most of the attackers were arrested.

V letech 1935-1938 je prezidentem republiky Edvard Beneš 
(1884-1948). 

Between 1935 and 1938 Edvard Beneš (1884 – 1948) is the president 
of Czechoslovakia.

Edvard Beneš.
Zdroj/From: Wikipedia.

Ve volbách vítězí Sudetoněmecká strana vedená Konrádem Hen-
leinem, která je podporována Hitlerem a usiluje o rozbití Česko-
slovenska připojením pohraničních území k Německu. 

In the parliamentary elections most seats are won by the Sudeten German 
Party with Konrad Henlein as its head. This party is directly supported by 
Hitler and its main objective is to destabilize Czechoslovakia by joining its 
border regions with Germany.

Hilerova návštěva v Sudetech. 
3. 10. 1938. Henlein vpravo 
vedle Adolfa Hitlera.
Hitler’s visit to the Sudeten-
land on October 3rd 1938. 
Konrad Henlein to the right 
of Hitler.
Zdroj/From: Bundesarchiv, 

Bild 183-H13192.

12. 9. propuká tzv. sudetoněmecké povstání, tj. akce organizova-
ná Sudetoněmeckou stranou vedoucí k rozpoutání násilí v česko 
-německém pohraničí. Československé orgány reagují vyhlášením 
stanného práva v nejvíce postižených okresech. 15. 9. dochází
k poslednímu velkému ozbrojenému střetu a henleinovský puč je 
potlačen, přičemž tisíce sudetských Němců prchají do Německa. 
Této skutečnosti Hitler využívá na poli mezinárodních vztahů, aby 
demonstroval útlak Němců. 

On September 12th the Sudeten German party attempts an uprising in 
order to unleash violence in Czechoslovakia and thus destabilize it. The 
Czechoslovak authorities declare martial law in the most affected regions. 
A final armed conflict takes place on September 15th whereupon the coup 
is suppressed and thousands of Sudeten Germans fled to Germany. For the 
international audience, Hitler interprets the fleeing of the Sudetendeutsches 
Freikorps members as proof of German oppression. 

22. 9. jsou opět rozpoutány silné boje v pohraničí, probíhá gene-
rální stávka na obranu republiky, je jmenována úřednická vláda
v čele s gen. Janem Syrovým.

On September 22nd more fighting break out in the Sudetenland; a general 
strike is held in defence of the republic and a technocratic government 
is appointed with general Jan Syrový as the Prime Minister.

23. 9. vyhlášena všeobecná mobilizace československé armády, 
obsazení pohraničních opevnění; československý lid se chce bránit 
proti nacistickému Německu.

General mobilisation of Czechoslovak armed forces is declared on Septem-
ber 23rd 1938 and the system of fortresses along the borders is manned; 
the Czechoslovak people stand ready to stand up to Nazi Germany.

29. 9. podpis Mnichovské dohody (diktát) - představitelé čtyř 
mocností (Francie, Británie, Německo, Itálie) se bez přítomnos-
ti československého zástupce dohodli, že Československo musí 
postoupit pohraniční území obývané Němci (Sudety) Německu. 
Důsledkem je mj. i nucený odchod asi 160-170 tisíc Čechů z po-
hraničí do vnitrozemí; ztráty majetku.

The Munich Treaty, also known as the Munich Dictate, is signed on Septem-
ber 29th. Representatives of crucial powers – France, Britain, Germany and 
Italy – agreed in Czechoslovakia’s absence that Czechoslovakia must cede its 
border regions populated mostly by Germans (the Sudetenland) to Germany. 
As a result, some 170,000 Czechs have to leave their homes in the border 
regions, leaving their property behind.

Abdikuje prezident Edvard Beneš, novým prezidentem je zvolen 
Emil Hácha. 

Emil Hácha. 
Vánoční projev prezidenta 
22. 12. 1939.
Zdroj/From: © ČTK

Fotografie z průběhu mnichovských jednání. 
Zleva: Neville Chamberlain za Velkou Británii, 
Édouard Daladier, zástupce Francie,
 Adolf Hitler za Nacistické Německo 
a Benito Mussolini za fašistickou Itálii.
Photo from the Munich negotiations. From the left:  
Neville Chamberlain (Britain), Édouard Daladier (France), 
Adolf Hitler (Germany) and Benito Mussolini (Italy).
Zdroj/From: Bundesarchiv, Bild 183-R69173 / CC-BY-SA.

President Edvard Beneš resigned and Emil Hácha is elected the new president.

Čs. vláda přijímá Mnichovskou dohodu; vznik Druhé republiky 
(30. 9. 1938 – 15. 3. 1939), dochází k omezení demokratického 
politického systému; sílí krajní projevy nacionalismu a fašismu; 
omezení občanských práv. 

The Czechoslovak government ratifies the Munich Treaty 
and the Second Czechoslovak Republic (from September 30th 1938 to March 
15th 1939) comes into being. Democratic liberties are curbed and radically 
nationalist and fascist sentiments were on the rise; civil rights limited.

2. 12. Ministerstvo vnitra vydává zákaz používání češtiny jako 
úředního jazyka. Nejdříve jsou zakázány české mateřské školky. 
Snižuje se počet škol všech stupňů, na středních školách je zave-
den numerus clausus, na měšťanské školy nesmí postoupit víc než 
35% dětí. Ve východních Sudetech jsou ihned zrušeny všechny 
české školy, jinde jen zredukovány. Na obecných školách výrazně 
stoupá počet hodin němčiny, snižuje se počet hodin češtiny. 
V učebnicích se musí začerňovat odstavce a vytrhávat (či přelepo-
vat) „nebezpečné texty“.

The use of Czech as the official language is outlawed on December 2nd 1938 
by the Ministry of the Interior. First of all, Czech nurseries are closed down. 
Soon after the numbers of schools at all levels of the educational system are 
reduced. The so-called numerus clausus (a tool used to restrict the number 
of particular students at schools) are introduced in secondary schooling; only 
35% of Czech students are allowed to enter them. The numbers of Czech 
classes fall and the numbers of German ones rocket. “Dangerous texts” have 
to be obliterated from textbooks with black ink, pages torn out and proble-
matic passages pasted over with pieces of paper. 

Jsou zrušeny české obecní knihovny, nevychází jediný český časopis.

Public Czech libraries are shut down; not a single Czech magazine is issued.

14. 3., kdy na území Československa vstupují první němečtí vo-
jáci (přestože oficiálně mělo být obsazování zahájeno až 15. 3.), 
probíhá obranná vojenská akce u Czajankových kasáren – jeden 
z mála dokumentovaných bojů československých vojáků s němec-
kou armádou při obsazování Čech a Moravy v březnu 1939.

Although the Czechoslovak territory was not to be invaded until March 15th, 
on March 14th a defensive armed operation takes place by the Czajanek 
barracks – a rare example of documented struggle of Czechoslovak soldiers 
against the invading German forces during Bohemia’s and Moravia’s occupa-
tion in March 1939.

15. 3. okupuje Německo zbytek Československa, 16. 3. vyhlášen 
„Protektorát Čechy a Morava“ (něm. „Protektorat Böhmen und 
Mähren“). Vzniká protektorátní vláda. 

On March 15th the remaining part of Czechoslovakia is seized by the Ge-
rman army and on March 16th the Protectorate of Bohemia and Moravia 
is declared (Protektorat Böhmen und Möhren in German). The Protectorate 
government is installed.

Vlajka Protektorátu Čechy a Morava (1939-1945).

The Protectorate Flag (1939 – 1945).

Nová protektorátní vlajka. Zahraniční odboj si podržel původní čs. 
státní vlajku, jejíž podobu nezměnila žádná z budoucích politic-
kých či státoprávních změn postihujících československý stát 
v tomto období a posléze se stala i státní vlajkou samostatné Čes-
ké republiky. 

The new Protectorate flag. The exiled Czechoslovak resistance held onto the 
original Czechoslovak banner, whose layout was not affected by any of the 
subsequent political and constitutional changes in Czechoslovakia and later 
it went on to become the independent Czech Republic’s state flag.

Vlajka České republiky od roku 1993 (a Českoslo-
venska v letech 1920-1992).

The Czech flag as of 1993 and the Czechoslovak 
flag between 1920 and 1992.

Praha, Karlův most, okupace, 
armáda Německo, březen 1939.
Prague, Charles Bridge, occupation, 
German army.
Zdroj/From: © ČTK

Úkolem Německa bylo využít veškeré české hospodářství pro 
obranu a posílení německé Říše.

Germany set out to make use of the entire Czech economy to sustain and 
defend the German Reich.

Od Československa se odděluje samostatný Slovenský štát 
(schválený slovenským sněmem 14. 3.). 

An independent Slovak State is declared, approved by the Slovak council on 
March 14th.

15. 3. – první vpád vojenských sil nacistického Německa 
na Ostravsku; prezident Hácha souhlasí s okupací zbytku 
Československa.

The armed forces of Nazi Germany invade Czechoslovakia in Ostrava area on 
March 15th; president Hácha gives his consent and allows the occupation to 
proceed.

V létě 1939 přebírá německá branná moc veškerý movitý i nemo-
vitý majetek české armády.
Ve výnosu A. Hitlera z 16. 3. se v článku 9 praví „Protektorát 
náleží k celnímu území německé říše a podléhá jeho celní 
svrchovanosti.“

In summer 1939, the German army confiscates the entire moveable and 
immovable property of the Czech armed forces.
In Adolf Hitler’s declaration from March 16th, in article 9, it is stated that 
“The Protectorate is part of the German Reich’s customs area and it is subor-
dinated to its authority.”

Brutální zásah německé okupační moci na protiněmecké demon-
straci 28. 10. Byli zabiti Václav Sedláček a Jan Opletal. 
Po zřízení Protektorátu bylo jen za dva měsíce zatčeno 4 639 
Čechů a 2000 rukojmí. Rozpuštěny byly Čs. červený kříž, Sokol, 
Junák, Orel.

Brutal intervention of the German occupying forces at an anti-German de-
monstration on October 28th 1939 resulted in the deaths of Václav Sedláček 
and Jan Opletal.
After the Protectorate was officially declared, within the first two months 
alone 4,639 Czechs were arrested and 2,000 others were taken hostage. 
Czechoslovak Red Cross,the Sokol Gymnastics Organization, Junák Youth 
Organization (the Czech branch of the World Scouting Movement) and the 
Christian Sports Organization Orel were all disbanded.

15. 11. - Pohřeb Jana Opletala smrtelně zraněného během de-
monstrací 28. 10. se mění v demonstraci proti okupaci.

The funeral of Jan Opletal, the Czech student fatally injured during the de-
monstrations on October 28th, turns into an anti-German march.

17. 11. - V reakci na demonstrace Adolf Hitler nařizuje uzavře-
ní českých vysokých škol. Devět představitelů vysokoškoláků je 
zatčeno a popraveno a 1200 studentů zatčeno a odvlečeno do 
koncentračních táborů. 
Protektorátní vláda vydává první protiromský výnos (zákaz tábořit 
ve skupinách). Následuje příkaz, aby se Romové trvale usadili 
a zanechali kočování. 

In reaction to these demonstrations, Adolf Hitler orders Czech universities 
to be closed down. Nine representatives of the student movement are 
arrested and interned in concentration camps.
The Protectorate government passes the first anti-Gypsy decree, namely 
the ban on group camping. The next decree orders the Roma to give up 
their itinerant lifestyle and settle down once and for all.

Na počátku prosince 1939 má Karl Hermann Frank 
(1898 – 1946) – českoněmecký nacistický politik, státní 
tajemník úřadu říšského protektora, projev na Staroměstském 
náměstí v Praze, v němž vyhrožuje českému národu; 
byl jedním z těch, kteří zapříčinili masakry na českém obyvatelstvu.

Karl Hermann Frank (1898 – 1946), a Nazi politician of Czech-German origin 
and the Secretary of State of the Protectorate, holds a speech at the Old Town 
Square in the beginning of December, threatening the Czech people; Frank 
was one of the chief initiators of violence against the Czech population.

V Protektorátu jsou zatýkáni a popravováni představitelé domá-
cího odboje, představitelé společenských a politických organizací, 
měst, obcí aj.
Jsou zaváděna opatření proti Židům a Romům.

The Protectorate authorities have cracked down on the representatives 
of local resistance, the heads of social and political organisations and the 
councils of towns and villages. Measures are taken to control the Jews and 
the Roma. 

V srpnu vydávají Konstantin von Neurath a K. H. Frank dvě me-
moranda: „Češi musí být v co nejkratší době zničeni a celá země 
radikálně zgermanizována“. 

In August, Konstantin von Neurath and K. H. Frank together issue two 
memoranda: “Czechs must be promptly eradicated and the whole country 
radically Germanised.”

Do úřadu zastupujícího říšského protektora nastupuje Reinhard 
Heydrich – vyhlášení stanného práva, pokračují popravy předsta-
vitelů českého národního života. Heydrich formuluje německou 
politiku v Protektorátu slovy: „Čech nemá na tomto území co 
pohledávat!“. 

Reinhard Heydrich is appointed Deputy Reich Protector. He immediately dec-
lares martial law in the Protectorate and invites increased effort into arrests 
and executions of the leading personalities of Czech national life. Heydrich’s 
comment on German policies in the Protectorate: “Czechs have no place on 
this territory!”

Zprava: K. H. Frank, R. Heydrich, 
H. Böhme, 27. 9. 1941.
From the right: K. H. Frank, R. Heydrich 
and H. Böhme, 27. 9. 1941.
Zdroj/From: © ČTK

V listopadu je zřízeno židovské ghetto v Malé pevnosti Terezín, 
do kterého byli koncentrováni Židé nejen z Protektorátu, ale 
i z Německa, Rakouska, Holandska, Dánska a koncem války 
i ze Slovenska a Maďarska. 

In November, a Jewish ghetto is established in Terezín Small Fortress, where 
not only Jews from the Protectorate but also from Germany, Austria, the 
Netherlands, Denmark and towards the end of the war even Slovakia and 
Hungary are forcibly held.

Lidice.
Zdroj/From: Památník Terezín, 

i. č. FATP PM 768/2.

V březnu vydáno v protektorátu vládní nařízení o preventivním 
potírání cikánského zlořádu. 

In March 1942, the Protectorate government issues a resolution on the pre-
-emptive combat of the Gypsy plague.

V červenci vydává generální velitel neuniformované protektorátní 
policie rozkaz „k boji proti cikánskému zlořádu“, na základě něhož 
je proveden soupis (řečeno nacistickou terminologií) „Cikánů, 
cikánských míšenců a cikánským způsobem žijících osob“. Všechny 
osoby starší 14 let zaznamenané v této evidenci, se prokazovaly už 
jen cikánskou legitimací (občanské průkazy musely odevzdat).
První skupina evidovaných Romů byla připravena k izolaci ve sběr-
ných táborech v Letech a v Hodoníně.

In July, the general commander of the Protectorate’s non-uniformed police 
issues an order “to combat the Gypsy plague” on whose basis, in contem-
porary language, all the “Gypsies, Gypsy half-bloods and persons pursuing 
a Gypsy-like lifestyle” were entered into a register. All registered persons 
above the age of 14 were stripped of their civilian IDs and they were only 
allowed to identify themselves with their Gypsy IDs. The first group of regis-
tered Roma were ready to be isolated at the Hodonín and Lety camps.

Je založena nová zastřešující organizace s názvem Kuratorium pro vý-
chovu mládeže v Čechách a na Moravě, jejíž hlavní náplní činnosti byla 
cílená mimoškolní výchova české mládeže ve smyslu nacistických idejí.

A new umbrella organisation called The Council for the Education of Czech 
and Moravian Youth is set up, whose chief goal is to use extracurricular acti-
vities to plant Nazi ideas into young Czech people’s minds.

27. 5. je Reinhard Heydrich smrtelně raněn během atentátu, který 
provedli českoslovenští parašutisté vyslaní exilovou vládou z Velké 
Británie) – nacisté reagují terorem (popravy obyvatel včetně žen 
a dětí, vyhlazení vesnic Lidice - 10. 6. a Ležáky – 24. 6.). Novým 
zastupujícím říšským protektorem je 4. 6. jmenován Kurt Daluage.

On May 27th, Reinhard Heinrich is fatally injured in an assassination perfor-
med by Czechoslovak paratroopers appointed by the exiled government in 
the UK. The Nazis retaliate by inflicting terror on the country – men, women 
and children are executed, Lidice village is razed to the ground (June 10th) 
and so is Ležáky (June 24th). Kurt Daluage is appointed the new Reich Pro-
tector on June 4th.

Z Terezína odjíždějí první transporty do vyhlazovacích táborů. 
Velitel SS a říšský ministr vnitra Heinrich Himmler vydává 16. 12. 
rozkaz o deportaci „Cikánů a cikánských míšenců“ do Osvětimi.
The first Jewish transports dispatched for extermination camps 
leave Terezín ghetto.

Heinrich Himmler, the Reich Leader of the SS and the Minister of the Interior, 
issues a command to deport all “Gypsies and Gypsy half-castes” to Auschwitz.

Na konci ledna nacisté nařizují internaci veškerého romského oby-
vatelstva a jejich transport do vyhlazovacích táborů. 
Towards the end of January, Nazis order the internment of the entire Romany 
population and their subsequent transportation to extermination camps.

Masové nasazení celé mladé generace Čechů (ročníky 1921-1922 
a 1918-1920, následoval ročník 1924 a v jarních měsících 1945 
i ročníky 1927-1928) na nucené práce v Německu (započaté již 
v roce 1939). 

An entire generation of young Czechs (born between 1921 and 1922 and 
between 1918 and 1920; later people born in 1924 were also included and 
during the spring of 1945 even the ones born between 1927 and 1928) were 
sent to Germany as forced labour. Forced labour in Germany started as early 
as 1939.

Velmoci vyslovily souhlas s plány exilové vlády prezidenta Beneše 
na poválečný odsun německého obyvatelstva. 
The Big Three approved future plans of president Beneš’s exile government 
to expel Germans from Czech territory when the war is finished.

V Osvětimi jsou uvězněni také českoslovenští Židé, mezi nimi 
i budoucí tzv. děti Přemysla Pittra. 

Czechoslovak Jews are also forcedly interned in Auschwitz, among them 
also the so-called “children of Přemysl Pitter” who would be nursed back 
to health and looked after in one of the convalescent homes for children 
established by Přemysl Pitter in the post-war years.

Návštěva delegace Červeného kříže v Terezíně – nacisté provedou 
„zkrášlovací akci“, aby světovou veřejnost přesvědčili o nepravdi-
vosti zpráv o vyvražďování Židů.
Po skončení návštěvy a natáčení propagandistického filmu je na 
podzim z Terezína do Osvětimi deportováno k likvidaci 18 000 
vězňů.

The international Red Cross pays a visit to Terezín – the Nazi authorities had 
the ghetto “beautified” in order to disprove the global public’s suspicion 
about the mass killings of Jews. As soon as the visit was over and the propa-
ganda documentary “Theresienstadt” had been completed, 18,000 Terezín 
prisoners were deported to Auschwitz for extermination.

2. 4. sovětská armáda vstupuje do Rumunska. Rumunsko se ocitlo 
na straně Spojenců.

The Soviet army invades Roumania and Roumania joins the Allies.

29. 8. – začátek Slovenského národního povstání. Poté dochází 
k obnovení Československé republiky.

Slovak National Uprising begins on August 29th. Following the uprising, 
Czechoslovakia is reinstalled.

6. 10. vstoupil na Dukle 1. československý armádní sbor na česko-
slovenské území.

Through the Dukla Pass, Czechoslovak armed forces enter Czechoslovak 
territory on October 6th.

Květnové povstání českého lidu proti německým okupantům.
Násilnosti a vraždění ustupujících vojenských jednotek 
(Wehrmacht, Wafen-SS aj.).

Czechs rise against German occupiers in May. The retreating German troops 
(the Wehrmacht, the Wafen-SS etc.) wreak vengeance on the local people, 
leaving violence and death in their wake.

Českými zeměmi procházejí tzv. pochody a transporty smrti, které 
organizovali Němci, aby postupně zlikvidovali přeživší vězně 
z koncentračních táborů. 
Hrůzy a nelidskost lze demonstrovat např. na pochodu kombi-
novaný s transportem, který vyrazil z tábora na německé straně 
Krušných hor (pobočka KT Flossenbürg v Johanngeorgenstadtu). 
Ze tří a půl tisíců vězňů dorazilo do Terezína, už pod správou 
Červeného kříže, asi třicet.

The Czech Lands become a junction where death marches and transports, 
organized by Germans in order to annihilate the surviving prisoners from 
concentration camps, intersect.
The inhumane conditions and terror of these events is well illustrated by 
a march / transport dispatched from the German side of Krušné Mountains 
(from Johanngeorgenstadt, a branch of Flossenbürg concentration camp). 
Of the three and a half thousand prisoners who initially set off, only about 
30 made it to Terezín, then already administered by the Red Cross.

2. 5. je v terezínské policejní věznici v Malé pevnosti z příkazu 
pražského gestapa popraveno 51 převážně mladých příslušníků 

levicových odbojových organizací (především odborářů okolo 
skupiny Předvoj). Jednalo se o poslední, avšak největší popravu 
v její historii. 

On May 2nd at the Small Fortress of Terezín, the Gestapo shoots dead 51 
mostly young members of left-wing resistance organizations (particularly 
trade union members from the Předvoj group). It was to be the last and also 
the biggest execution in the Small Fortress’s history.

V Terezíně vypuká skvrnitý tyfus. 

An epidemic of spotted fever (typhoid) breaks out within the walls of Terezín.

Česká národní rada schvaluje v květnu tzv. akci „zámky“. Přemysl 
Pitter zajistil péči pro 850 dětí přicházejících z  koncentračních 
a internačních táborů v Evropě. 

The Czech National Council gives its consent to the launch of the so-called 
“Castles” project. At these castles functioning as convalescent homes, Pře-
mysl Pitter organised care for 850 children returning from concentration and 
internment camps around Europe.

Obnovení Československa v čele s prezidentem Edvardem Bene-
šem, který přichází z exilu (exilová vláda existovala od roku 1939 
do dubna 1945).

 
P. Pitter s dětmi v parku před Lékařským 
domem během „akce zámky“, jaro 1946.
P. Pitter in front of the Lékařský dům, 
so-called “Castles“ project, Spring 1946.
Zdroj/From: APP.

The renewal of Czechoslovakia with the returned president Edvard Beneš as 
its head. The exiled government operated between 1939 and April 1945.

První (tzv. divoká) fáze odsunu československých Němců, během 
které dochází k řadě násilností často ze strany nikomu nepodléha-
jících lokálních ozbrojenců. Značný podíl na násilnostech má 
zřejmě OBZ (Obranné zpravodajství – vojenská zpravodajská 
služba), vedené Bedřichem Reicinem. Po protestech americké 
a britské vlády byl na konci června československou vládou 
„divoký“ odsun zastaven.

The first, spontaneous and wild stage of the German expulsion sweeps the 
country, accompanied by unchanneled violence committed by local stray 
paramilitaries. The violence seems to be spurred on by the OBZ (Obrannné 
zpravodajství - the Military secret service), led by Bedřich Reicin. Following 
diplomatic protests from the American and British governments, the Czecho-
slovak government put a stop to the wild stage of the expulsion at the end 
of June.

Probíhá druhá (tzv. organizovaná) fáze odsunu většiny českoslo-
venských Němců. Transporty s vysídlenými Němci putovaly nejpr-
ve do americké okupační zóny a potom do sovětského okupační-
ho pásma v Německu.

The second, organized stage of the expulsion of Sudeten Germans is carried 
out. The transports with the displaced Germans are first sent to the American 
occupation zone and from there to the Soviet occupation zone in Germany.

Komunistická strana Československa posiluje v parlamentních 
volbách.

In the parliamentary election, the Communist Party of Czechoslovakia gained 
greater political strength. 
Dokončení oficiální fáze odsunu německého obyvatelstva a za-
hájení procesu potrestání zločinů spáchaných v době nacistické 
okupace. Nejvýznamnější byl proces s K. H. Frankem před mimo-
řádným lidovým soudem, na základě rozsudku byl popraven za 
válečné zločiny, mj. za vyhlazení obce Lidice.

The official part of the German expulsion is concluded and the trials aiming 
to punish the crimes committed at the time of the Nazi occupation begin. 
Perhaps the most significant one was the trial with K. H. Frank. Charged with 
war crimes such as the levelling of Lidice, Frank was sentenced to death by 
a special popular court and executed.

Československo se dostává pod mocenský vliv Sovětského svazu. 
Nacistický totalitarismus je vystřídán „rudým“ totalitarismem.

Czechoslovakia gradually passes under the Soviet Russian sphere of influence. 
Extreme right Nazi totalitarianism is exchanged for “red” dictatorship.

1947	–	1948	
   Vláda nepřijala pomoc USA.

The government turned down American help.

V Československu probíhá zápas o udržení demokracie v politic-
kém a společenském životě.

A struggle to retain democratic principles in politics and public life is in pro-
gress in Czechoslovakia.

V únoru 1948 se komunisté zmocňují vlády (tzv. „Vítězný únor“) 
– přechod od vnějškové demokracie k totalitě dle sovětského 
vzoru. Prezidentem se stává Klement Gottwald.
Ustaveny zvláštní soudy (tzv. lidové soudy) pro „boj proti reakci“. 
Po více než čtyři léta se pak tyto soudy staly hlavním nástrojem 
politické represe.
In February 1948 communists seize power by a coup (locally known as “the 
Victorious February”). The semblance of democracy gives way to a totalitari-
an state in the Soviet style. Klement Gottwald becomes president.
The communist nomenclature orders the establishment of the so-called po-
pular courts to counterattack reactionary powers. For more than four years, 
these courts serve as the main tool of political repression.

1950	V Československu jsou likvidovány  
    církevní řády. 
V 50. letech (od roku 1949 – 1960) probíhají popravy na zákla-
dě vykonstruovaných politických procesů (řízené komunistickým 
vedením Sovětského svazu). Je odsouzena a následně popravena 
také Milada Horáková (1901 – 1950). Stala symbolem odporu 
proti totalitě vládnoucí komunistické strany.
V procesech jsou likvidování i někteří vedoucí představitelé 
Komunistické strany.

In Czechoslovakia religious orders are crushed.
During the 1950s show trials ending in executions are run, supervised from 
afar by the Soviet communist nomenclature. Milada Horáková (1901 – 1950) 
is tried and executed. In time, she grew to be the emblem of resistance to 
the leading party.
Even some prominent members of the Communist Party fall victim to these 
show trials.

1955	Československo je součástí 
    Varšavské smlouvy.

Czechoslovakia becomes part of Warsaw Pact.

Krize totalitního systému v Československu v letech 1953 – 1957.

Between 1953 and 1957 the communist regime in Czechoslovakia is facing 
a crisis.

1968	Liberalizační hnutí známé jako Pražské 
jaro je 21.  8. potlačeno invazí vojsk pěti států Varšavské smlouvy 
do Československa (v čele se Sovětským svazem).
Následuje proces normalizace - represivní opatření směřující 
k omezení občanských svobod (např. cenzura, zrušení mnoha 
zájmových a politických sdružení a organizací, čistky v komunis-
tické straně, propouštění ze zaměstnání, omezení přístupu studia 
na vysokých školách atd.), postupná emigrace zejména české 
inteligence atd.

The liberalization movement known as the Prague Spring is crushed 
on August 21st by the invasion of the armies of the five countries of the 
Warsaw Pact, with the Soviet Union in command.
A period of the so-called normalization follows, aiming to curb civil rights 
e.g. by introducing censorship, disbanding numerous interest groups and 
political organisations, purges in the communist party, forced-redundancy 
schemes, limited access to university education etc. Thousands of people, 
particularly representatives of the intellectual elite, leave the country.

1969	U příležitosti srpnového výročí invaze 
vojsk Varšavské smlouvy probíhají masové protiokupační protesty 
v řadě velkých měst, do nichž se zapojili převážně mladí lidé. Bě-
hem jejich potlačování stříleli příslušníci zásahových jednotek do 
lidí, aniž by k tomu měli rozkaz nebo se bránili bezprostřednímu 
ohrožení zdraví nebo dokonce života. Výsledkem bylo 5 mrtvých 
a desítky zraněných.

On the anniversary of the invasion by Warsaw Pact armies, in many cities 
and towns anti-occupation youth riots and marches take place. During this 
unrest, members of the taskforce open fire without being specifically autho-
rised to, free of any immediate threat to their health or lives. Five protestors 
died and many others were injured.

1989	 Sametová revoluce zahájená 17. 11. 
vedla ke svržení komunistického režimu a umožnila reformu demo-
kracie a obnovila svobodné podnikání. Prezidentem se stává Václav 
Havel.

The Velvet Revolution leading to the overthrow of the communist regime 
begins on November 17th. Václav Havel becomes the first president of the 
new democratic country.

1992	–	1993	
K 31. 12. 1992 zaniká Československá federativní republika.

On December 31st 1992 Czechoslovak Federal Republic ceases to exist.

1. 1. 1993 vznik samostatné České republiky a Slovenské republiky.

On January 1st 1993 the independent Czech and Slovak Republics come into 
being. 

1999	 12. 3. přistoupila Česká republika 
k Severoatlantické smlouvě (NATO).

On March 12th the Czech Republic joined NATO.

2004	 1. května se Česká republika stala 
novým členským státem Evropské unie.

On May 1st the Czech Republic joined the European Union.

2009	 Naplnění usnesení vlády ze dne 4. 5. 
2009 č. 589 k úpravě pietních míst v Letech u Písku a v Hodoníně 
u Kunštátu a plnění úkolů v gesci MŠMT. Původním záměrem 
vlády bylo vytvoření mezinárodního konferenčního vzdělávacího 
centra Muzea romské kultury.

The Ministry of Education duly acts to fulfil the government’s decree from 
May 4th 2009, No. 589 regarding the necessity of making the Lety u Písku 
and Hodonín u Kunštátu sites respectable settings for war memorials. 
The original intent was to convert the grounds into an international confe-
rence and training centre supervised by the Museum of Romany Culture.

2010	–	2011	
Na základě řady diskusí a s přihlédnutí kompetencí MŠMT 
a Ministerstva kultury byl zpracován nový ideový záměr, který 
navrhuje zřídit vzdělávací subjekt Památník romského holocaustu. 
Předpokládá se, že činnost tohoto subjektu bude v kompetenci 
MŠMT a bude součástí činnosti resortního Pedagogického muzea 
J. A. Komenského (usnesením vlády ČR ze dne 2. 3. 2011 č. 158 
o změně usnesení vlády ze dne 4. května 2009 č. 589 k úpravě 
pietních míst v Letech u Písku a v Hodoníně u Kunštátu).
Vzniká poradní orgán ministra, Komise pro vybudování Památní-
ku romského holocaustu v Hodoníně u Kunštátu (do konce roku 
2014).

Following multiple debates and with respect to the Ministry of Culture and 
the Ministry of Education competencies, a new project was submitted which 
suggests the building of a training centre / memorial of the Romany ho-
locaust. 
It is expected that this new body will be run as part of the Ministry of Edu-
cation’s gestion, which has put its own National Pedagogical Museum and 
Library of J. A. Comenius in charge.
A new ministerial consultant body is founded, The Committee for the 
Erection of the Romany Holocaust Memorial in Hodonín u Kunštátu (by the 
end of 2014).

Počátky tábora v Hodoníně, okr. Blansko, jsou spojeny s vládním 
nařízením z října 1938, které umožnilo vznik pracovních útvarů 
k přechodnému zařazování nezaměstnaných mužů na veřejně 
prospěšné práce.

The beginnings of Hodonín camp in Blansko region are linked to a gover-
nment decree from October 1938 which enabled the establishment of trans-
ferrable labour units of unemployed men for community service.

 

2013	–	2014	
Realizace řady náročných stavebně-technických aktivit, včetně 
směn pozemků, zpracování projektové dokumentace aj. 
Uskutečnění studentské soutěže o nejlepší výtvarný návrh na 
budoucí památník (vítěz Richard Pozdníček z Českého vysokého 
učení technického v Praze).

Several taxing technical adjustments and some construction work is carried 
out including the exchange of plots of land, the processing of design docu-
ments and others. A student contest for the best design of the future me-
morial is held (Richard Pozdníček from the Czech Technical University wins). 

Probíhá náročný archivní výzkum.

Complex archival research is carried out.

Vězeňský barák, 2013.
The prisoners’ barracks.
Zdroj/From: NPMK, © Petr Šolar.

Tanky Rudé armády projíždějí Národní 
třídou v Praze, květen 1945.
Red Army tanks passing through Ná-
rodní třída („the National Avenue“) in 
Prague, May 1945.
Zdroj/From: Památník Terezín, i. č. FATP PM 768/2.

1922	Založen Svaz sovětských 
socialistických republik; do čela vládnoucí strany je zvolen 
Josif Vissarionovič Stalin.

Počátek fašistické diktatury v Itálii.

The Union of Soviet Socialist Republics comes into being. Joseph Stalin is 
elected the head of the ruling communist party. 

In Italy, fascist dictatorship begins.

1927	Vláda vydává zákon o potulných 
Cikánech, jehož cílem bylo evidovat kočovníky – zavedení 
„cikánských legitimací“ a pořízení soupisů Romů, které se 
pak staly podkladem pro jejich diskriminaci v Protektorátu 
Čechy a Morava (1939-1945).

Czechoslovak government passes the act on wandering Gypsies whose main 
goal is to keep a record of people with an itinerant lifestyle. “Gypsy IDs” are 
distributed and the holders’ names are entered into a list which later serve 
as a source of data for their persecution during the time 
of the Protectorate of Bohemia and Moravia (1939 – 1945).

1921	V letech 1921-1923 
je Československo zasaženo hospodářskou krizí.

Between 1921 and 1923 Czechoslovakia is hit by 
an economic crisis.

Založení Komunistické strany Československa (zkr. KSČ).

The Communist Party of Czechoslovakia (KSČ for short) 
is founded.

Adolf Hitler v roce 1927. 
Adolf Hitler in 1927.
Zdroj/From: Bundesarchiv Bild 146-1969-054-53A, Nürnberg, Reichsparteitag.

Znak Komunistické strany Československa.
Emblem of the Communist Party of Czechoslovakia.
Zdroj/From: Wikipedia.

Lenin promlouvá z obrněného vozidla. Historický školní obraz.
Lenin speaking of the armoured vehicle. Historical school painting. 
Zdroj/From: Národní pedagogické muzeum a knihovna J. A. Komenského, i.č. O V/B 0065.

1918	1. světová válka končí porážkou 
Německa, a také rozpadem Rakousko-Uherska. 

The First World War ends with the defeat of Germany.
The Austro-Hungarian Empire has been disbanded.

V Rusku vrcholí občanská válka vítězstvím bolševiků vedených 
V. I. Leninem; následuje nastolení komunistické diktatury, která 
si vyžádá miliony obětí (hladomory, pracovní tábor „Gulag“).

In Russia, the civil war is crowned by the victory of the Bolsheviks led by 
V. I. Lenin. The ensuing dictatorship of the Communist party costs the lives 
of millions in Gulags and in several famines.

1919	Versailleská smlouva (28. 6.) pode-
psaná po ukončení 1. světové války vítěznými státy. Její důsledky 
byly tragické. Neuspokojené požadavky vítězné Itálie a pokoření 
poraženého Německa se stávají předzvěstí vzestupu nacionalismu 
a fašismu (mj. zakotvena odpovědnost Německa za rozpoutání 
války). 

On June 28th, the victors of the war sign the Treaty of Versailles whose 
consequences turned out to be tragic. The failure to meet victorious Italy’s 
demands and the humiliation of the defeated Germany presage the rise of 
nationalism and fascism. Germany’s chief responsibility for causing the war 
– the so-called War Guilt clause - becomes part of the treaty.

1921	Adolf Hitler se stává vůdcem nacis-
tické strany (Národně socialistická německá dělnická strana, zkr. 
NSDAP).

Adolf Hitler becomes the chairman of the Nazi party (National Socialist Ger-
man Workers’ Party; German abbreviation NSDAP).

Zlatý stranický odznak NSDAP.
Golden party badge of the NSDAP.
Zdroj/From: Wikipedia.

1925	Vydán první svazek díla Adolfa Hitle-
ra „Mein Kampf“ obsahující základy nacistické ideologie, druhý 
svazek je vydán o rok později.

The first volume of Adolf Hitler’s Mein Kampf, presenting the gist of Nazi 
ideology, is released. The second volume follows a year later.

1919	4. 3. 1919 vrcholí česko-německé 
nepokoje a snahy tří milionů Němců žijících v pohraničí, kteří 
žádali připojení čtyř provincií k Rakousku a uspořádali v tento den 
mohutné protičeské manifestace, které se neobešly bez obětí na 
životech.

The unrest caused by Czech-German disputes comes to a head on March 
4th 1919. The three million Germans who have been demanding that four 
provinces of the border regions be joined with Austria organise massive 
anti-Czech rallies which were not without casualties.

Vzniká samostatný československý stát, prvním prezidentem je To-
máš Garrigue Masaryk (1850-1937).

The Czechoslovak Republic comes into being. 
Tomáš Garrigue Masaryk (1850 – 1937) becomes the first 
president of the newly independent country.

Mnozí českoslovenští Němci odmítají být součástí nově vzniklého 
Československa – snahy o odtržení pohraničních provincií obýva-
ných převážně Němci.

Many Czechoslovak Germans refuse to be part of the new Czechoslovak sta-
te. The border regions populated primarily by Germans endeavour to break 
themselves off.

1923	5. 1. je Alois Rašín, přední český po-
litik, ministr financí a místopředseda Československé národní 
demokracie postřelen levicovým radikálem Josefem Šoupalem. 
Přes veškerou snahu lékařů na následky zranění 18. 2. umírá.

Alois Rašín, a leading Czech politician, the minister of finance and the depu-
ty chairman of the National Democratic party is shot by the left-wing radical 
Josef Šoupal. Despite the medical staff’s enormous effort his injuries turn out 
to be fatal and he dies on February 2nd.

Studentská demonstrace 
na Národní třídě v Praze 
17.11.1989 zahájila tzv. 
Sametovou revoluci. 
Student demonstration 
started the so-called 
„Velvet Revolution“,
Prague (Národní třída), 
November 11th 1989.
Zdroj: Osobní sbírka 
PhDr. Pavla Žáčka, Ph.D.
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Pro vězně byly zprvu určeny tři typizované dřevěné baráky bez tepelné izolace. 
Ubytovací kapacita tábora byla v létě 300, v zimě jen 200 osob, ale do konce srpna 
1942 sem přišlo už 1053 vězňů. Byli ubytováváni i ve vozech a stanech, které jim 
byly s dalším majetkem po příjezdu zabaveny. 

Marie Kryštofová, roz. Ondrášová, nar. 1927, CT II ev. č. 3387, 20. 9. 
1943 z CT II propuštěna: Tam bylo Cikánů a Cikánek plno. Tam bylo Cikánů, 
že jste nevěděla, kdo je tam.

Klement Boda,
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Příjmení a jméno
Ev.č.
Datum narození / ev.č.
Bydliště
Povolání
Dotazník v táboře sepsán
poznámky
č.
ALBRECHT Antonín

8.3.1914, Osbelice (okr. Mor. Krumlov)
Pekařská 33, Brno
řezník uzenář
13.7.1950

ANDERER Eugen
dříve 1439, v H: 58
30.11.1893

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

ANDRLA Martin

6.9.1906, Brno
Minská 29, Brno - Žabovřesky
drogista
14.7.1950

ANTÁLEK Imrich

11.12.1907, Brodské, okr. Uh. Skalica, Slovensko
Úvaly, okr. Mikulov
zemědělský dělník
12.7.1950

BAGAR Adolf, JUDr.

3.11.1905, Skalička, okr. Hranice 
 
soudní znalec účetnictví
14.7.1950

BALGA Josef

28.7.1904, Tallesbrunn, Rakousko
Lužice u Hodonína
obch. cestující, po r. 1948 sadařil
28.7.1950

BÁRTL Antonín

12.9.1899, Dubí, okr. Kladno
Přibyslavice 93, okr. Třebíč
samostatný obchodník
14.7.1950
28.11.1948 zatčen pro černý obchod a § 461, 
v prosinci odsouzen k 11 měsícům vězení, vězněn 
v Jihlavě do 7.2.1949

BARTŮNĚK Štěpán

30.12.1902, Bernartice, Milevsko, Č. Budějovice
Bernartice 17
správce okresní hospodářské záložny Bechyně, od 
1.10.1948 invalidní důchodce
1.7.1950

BAŘINA Josef

5.3.1896, Vrbice, Hustopeč, Brno
Poštorná 263
samostatný krejčovský mistr
1.7.1950
pracoval v krejčovské dílně (viz VAJA, PROCHÁZKA) – šil 
zvířátka, opravoval táborové obleky pro chovance; 
dle velitele tábora Vašíčka to byl on, kdo takřka 
výhradně šil obleky

BAYER Josef
v H: 12
12.7.1892

23.12.1949 eskortován na vyzvání okresního soudu 
Gottwaldov k tomuto soudu a účelem odpykání 5 
měsíčního trestu vězení

BĚLÍČEK Tomáš

14.2.1928, Ublov, Gottwaldov
Nová 182, Vizovice
automechanik
14.7.1950 (TNP v Brně, Lidická 63)

vazba u okr. soudu v Gottwaldově 6 měsíců 1949-
1950 (přechov. vězně)

BĚLOHLÁVEK František
dříve 1593, v H: 62
15.8.1892

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

BERAN František
dříve 1607, v H: 60
2.4.1891

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

BEZDĚK Leo, JUDr.
v H: 15
24.10.1911, Bučovice, Brno
Staňkova 10, Brno
právník
12.7.1950
absolvent MU v Brně v r. 1934
vyšetřovací vazba u vrch. voj. soudu v Praze asi 
14 dnů březen 1948 a asi 5 týdnů září-říjen 1948 
– zneužití moci úřední
vyšetřovací vazba StB Brno od 19.12.1949 – duben 
1950 – převod auta

BLAU Julius
dříve 781, v H: 59
26.6.1920

BLAHUT Alois

19.5.1900, Bukovice, Č. Těšín, Ostrava
Raškovice 150, okr. Frýdek
horník (aktuálně důchodce)
13.7.1950
vězněn 29.12.1949-29.4.1950

BLUMA Václav
v H: 318
11.9.1901

v září 1950 přemístěn z TNP Třinec, p.o. Český Těšín

BOHÁČ Viktor

16.10.1904, Nymburk
Hálkova 1018, Nymburk
přechodně Nový Bor, Hradčany
úředník
1.7.1950
1936-1940: ředitel lázní Velichovky
1940-1943:ředitel sanatoria v Dobříši
po 1948 – Skloexport, Borokrystal Nový Bor
přemístěn do TNP Vojna-Příbram 14.11.1950

BORECKÝ Vlastimír

30. října 1924, Krokočín, Vel. Meziříčí
Bayerova 8, Brno
studující (Vysoká škola zemědělská, obor 
lesnický, Brno-Černá Pole)
15.7.1950
od r. 1944 do revoluce totálně nasazen jako 
pomocný dělník v DEAG-Bučovice;  vězněn pro podezření 
z protistátní činnosti

BOUDNÝ František

10.1.1951 – odmítnutí vrácení notesu zabaveného při 
odchodu z TNP Hodonín 
v prosinci 1950 již v TNP Pardubice

BRIEGER Zdeněk
dříve 851, v H: 61
10.8.1902

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

BRŮŽEK Alois
dříve 999, v H: 63

17.3.1894

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

BŘÍZA Miloš, JUDr.
dříve 22, v H: 64
12.4.1906, Litovel, Olomouc
Rezkova 37, Brno
advokát
12.7.1950

BUŠTA Rudolf

12.7.1897

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

BYDLOŠEK Rudolf

7. dubna 1920, Hnojník, Č. Těšín
Hnojník 38, Č. Těšín
úředník
14.7.1950
15.11.1950 z tábora propuštěn, údajná 
adresa Hnojník 38

CABINA František
dříve 1569, v H: 65
17.8.1890

CENEK Josef

10.9.1912, Barcs, Somogy, Maďarsko
Šámalova 100, Brno 15
samostatný stavební proveditel
13.7.1950
vlastnil stavební živnost, nájemní dům

CIBULKA František

25.5.1906, Klatovy
Klatovy
řezník a uzenář (obchod veškerým dobytkem)
12.7.1950
vězněn za okupace; od 1.8.1949 zajišťovací vazba do 
4.11.1949, dodán do TNP

ČAČALA Jaroslav, JUDr.

30.4.1910, Bystřice p. Hostýnem
nám. R .H. 4/5, Mikulov na Moravě
advokát
1.7.1950
14.11.1950 přemístěn do TNP Brno z Jáchymova

ČAP Josef
dříve 1433, v H: 66
8.10.1890

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

ČÁSLAVSKÝ Adolf

11.12.1927, Kunštát
Kunštát 94
obchodní příručí
12.7.1950

ČECH Karel
dříve 12, v H: 67
26.1.1896

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

ČERMÁK František

4.7.1905, Dlouhá Brtnice, Třešť
Legionářská 23, Brno
soukromý úředník
14.7.1950
1940-1945 totálně nasazen jako dělník v Brně 
u společnosti Moragro

ČERMÁK František
dříve 976, v H: 68
22.5.1914

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

ČERNOŠEK Ondřej

29.4.1950 úraz v TNP Hodonín, od té 
doby na nemocenské;
před tím v TNP Třinec

ČERNÝ Jaroslav
dříve 321, v H: 69
14.5.1894

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

ČERVENKA Josef, Ing. 
dříve 179, v H: 70
27.7.1902

ČERVINKA Jaroslav
dříve 198, v H: 70, později č. 4006
nar. 17.10.1894, Praha

Českobrodská 73, Praha-Hrdlořezy
živnostník
12.7.1950
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949
přemístěn 23.11.1950 do  TNP Pardubice

ČIBERA Bohuslav

14.8.1897, Praha 14-Pankrác
Praha 14-Pankrác 547
obchodník textilním zbožím
12.7.1950

ČÍŽEK Ludvík

14.8.1891, Račice, Vyškov, Brno
Opatovice, okr. Vyškov
kameník
13.7.195
ruský legionář 1917-1920
3.3.-3.6.1949 v TNP Brno
6.7.1950  na ošetřovně (viz VAJA)

ČTVRTNÍK Jan

12.3.1913

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

DANĚK Inocenc
dříve 356, v H:73
30.3.1906, Blažovice, Slavkov
Brno-Sýpka 7
spolumajitel fy Beta-Brno
13.7.1950
vězněn za okupace
vězněn po revoluci
do tábora zařazen 19.2.1950

DANÍČEK Bernard

16.12.1901, Přerov
Krnov, Dvořákův okruh 5
malíř a grafik
13.7.1950
16.3.1949 zatčen
18.3.1949-18.3.1950 rok žaláře rozsudkem okr. soudu 
v Litoměřicích – zakázané pohraniční pásmo
27.11.1950 přemístěn do TNP Pardubice

DIDYK Bohumil

15.10.1927, Olomouc
Olomouc, Pekařská 20
dělník
12.7.1950
odsouzen okr. soudem v Ostravě k 8 měsícům žaláře 
4.4.-4.12.1949 – pokus o přechod hranice
VAJA mu zhotovil oblek

DIVACKÝ Evžen

19.8.1895, Brno
Brno 5/4
živnostník
12.7.1950

DOBROZEMSKÝ Josef

15. března 1921, Snovídky, Bučovice
Snovídky
administrativní úředník
3.8.1950

DOHNÁLEK Josef

10. března 1909, Kladná-Žilín, okr. Uh. Brod
Mukovice
samostatný obchodník
17.8.1950

DOKOUPIL

VAJA mu opravoval oblek

DOLÁK Michal

23.9.1907, Dolní Otaslavice
Mor. Třebová, ul. Míru 42
živnostník - autodoprava
12.7.1950
vězněn 11 měsíců v Brně 1949-1950 (rozsudek okr. 
soudu v Mor. Třebové)

DOSPĚL Viktor

24. července 1897, Jihlava
Brno, Kotlářská 15
důstojník pěchoty ve výslužbě
12.7.1950
v únoru 1950 vyslýchán
20.3.1950 odeslán do TNP

DOUBA Karel
dříve 1095, v H:74
24.3.1919

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

DRAHOŇOVSKÝ František
dříve 380, v H: 75
12.2.1898

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

DRÁPAL Šimon, Ing.

22. října 1898, Křenovice, okr. Slavkov
Valtice, nám. č. 3
ředitel stát. statku ve Valticích
14.7.1950
vyznamenán v r. 1944 – svatováclavskou orlicí
vězněn 21.8. do 11.11.1949 a od 13.12.1949 do 
21.4.1950 v Mikulově a v Brně pro přečin dle 
§231/48 Sb., odst. 38

DRLÍK Alois

14.7.1908, Bilovice nad Sv.
Řícmanice 194
soustružník kovů
4.8.1950 (TNP v Brně, Lidická 63)
na podzim 1949 pro zásobovací přestu-
pek 10 dní ve vazbě

DUŠEK Alois
dříve 1088, v H: 71
11.6.1911

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

FEIGERLE Jan

23.5.1892, Šakvice, okr. Hustopeče
Šakvice
samostatný mistr obuvník
28.7.1950
vězněn 1x za maření exekuce – 10 dní, 1x pro polní 
pich – 7 dní, za okupace 1x za nedodání husí

FIALA Emanuel
dříve 1454, v H: 76
17.1.1892, Mníšek, Zbraslav
Praha XII., Stalinova 84
samostatný řezník
12.7.1950
od r. 1914 válečný invalida
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

FISCHER Alfons
dříve 1969, v H: 77
7.1.1903

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

FOJTÍK František

27. července 1921, Kroměříž 

bednářský pomocník
26.7.1950
za okupace vězněn 2,5 roku – Berlín, Breslau, Wien, 
Kunčičky; umístěn v donucovací pracovně
po únoru 1948 vězněn v Brně, Znojmě pro 
podezření z pokusu o útěk za hranice a rozšiřování 
nepravdivých zpráv

FOTTR Karel

8. prosince 1913, Turnov
Děčín, Tyršova 1096
samostatný obchodník
12.7.1950
1940-45 totálně nasazen – továrna Aero-Vysočany

FREIBAUER Ferdinand
dříve 259, v H: 78
20.1.1904

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949
pověřen vybráním peněz za opravy oděvů 
prováděné VÁJOU

FURKA Bedřich

2.7.1907, Brno
Bratislavská 71, Brno
provozovatel restaurace a uzenářství na 
Bratislavské ul. 20, Brno
23.7.1950
za okupace –  od 31.8.1939 v koncentračních táborech 
Waldheim, Sachsenhausen, Dachau (do r. 1944)

FUSEK Ladislav
dříve 128, vH: 79
27.6.1899

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

GANS Jiří

16.11.1928, Praha
české Budějovice, Smetanova 28
výpomocná síla JIP Větřní
7.9.1950
po roce 1948 po zařazení do TNP dva měsíce vězení

GAZDA Antonín

20.11.1916, Vyškov
Vyškov. Legionářská 4
zmocněnec nár. správy uvalené na jeho vlastní podnik 
(výroba lihovin a ovoc. šťáv – Lidobia Vyškov)
12.7.1950
vyslýchán bezp. orgány v letech 1945, 1946, 1947 – 
nařknut ze spolupráce s Němci 
v době sepsání dotazníku již 14 měsíců pobytu v TNP
přemístění do TNP Vojna-Příbram 14.11.1950

GLIER Otto

8.5.1902, Hlubočky, Olomouc
Horní Lipová
soustružník, po válce prodejce mléka
3.8.1950
vyšetř. vazba Opava – 30.1.49-20.5.39
za okupace totálně nasazen k drahám v Dolní Lipové
vyšetř. vazba Ostrava 26.10.48-10.6.49
pochvalné uznání za odboj od ministerstva nár. obrany

GÜRTELSCHMIEDT Vladislav

10.7.1923
Rudlice 31, Znojmo
mlynář
17.7.1950

HAIS Josef

8.2.1894, Luby, Klatovy
Luby 12
majitel hospodářství (v okamžiku sepsání dotazníku 
již Státní statek Luby)
14.7.1950

1949 pokuta ONV 100.000 K
před zařazením do TNP vězněn 14.4.-11.6.1949

HAJEK František
dříve 2346, v H: 80
3.8.1896

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HÁJEK Karel
dříve 1495, v H:81
1.11.1894, Praha
Na Poříčí 42, Praha
samostatný řezník a uzenář (po únoru 1948 skladník)
12.7.1950
1942 uvězněn gestapem na 18 měsíců v Praze a Zwickau 
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HALOUZKA Ferdinand

30.5.1909, Hustopeče
Hustopeče
samostatný podnikatel (stavebnictví)
14.7.1950
řízení pro cenový přestupek (v okamžiku sepisování 
dotazníku neskončeno), výměr OSS Hustopeče 
obdržel 23.5.1950

HANÁČEK Methoděj

8.6.1895, Trnava, Gottwaldov
Gajdošova 54, Brno-Židenice
samostatný obchodník
12.7.1950
1915-1920 sloužil u 3. pěšího pluku – desátník 
divizní nemocnice
vlastní podnik (obchod zubolékařskými a zubotechnický-
mi potřebami) znárodněn
od 15.4.1950 v TNP Hodonín

HANÁK Jan

7.11.1901, Olomouc
Břeclav
samostatný obchodník (od 15.1.1950 účetní)
14.7.1950
za okupace vězněn v Břeclavi a Znojmě (sonderngericht) 
15 měsíců, policejní vazba 8 měs.
přemístění do TNP Vojna-Příbram 14.11.1950

HAUSFÁTR František

16.1.1901, Mikulovice na Moravě, Znojmo
Mikulovice 200
obchodník dřívím (od 30.6.1949 zemědělec)
1.7.1950

HAVELKA Rudolf

nar. 24.5.1918, Zastávka, Rosice
číslo E IV/221/20
Liberec, Sluneční 405/16
úředník (náborový referent, kádrovák)
14.7.1950
za okupace 4 měs. vazba Gestapo Brno (podn. 
sabotáž, propustky)
2.2.-2.7.1950: Krajská soudní věznice 
Brno – trestní delikt
do TNP dodán 2.7.1950 z Krajské soudní věznice Brno

HEJDA Václav

28.3.1898, Pelhřimov
Praha XiX, Na Markvartce 18
automechanik (před zařazením do TNP vedoucí u 
firmy „Rychlík, Praha)
12.7.1950

HEGR Josef

13.3.1896, Chotětov, Mladá Boleslav
Praha XIX, Kadeřákovská 11
velkostatkář (vlastnil cihelnu v Horkách n/Jizerou, 50 
zamců – nyní Středočeské cihlářské závody n.p.)
12.7.1950

HERAN František
dříve 237, v H: 82
14.4.1900

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HERMANN Jan

5.3.1893, Štyr. hradec

Moravcova 16, Kroměříž
kult. tajemník (Stálá výstava škola Zdeňka 
Nejedlého ve Zlíně)
12.7.1950
1914-1919 šikovatel
za okupace konc. tábor Mauthausen

HERMANN Vítězslav

nar. 6.12.1901

do TNP Hodonín přemístěn z TNP Ostrava - Kunčice
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950
výdělečné práce nebyl schopen

HIK Augustin

13.2.1917, Polička
Brno Maloměřice, Francova 53
zahradník (pro nemoc pracoval pouze přechodně)
16.8.1950 (TNP v Brně, Lidická)
1949 vyslýchán STB – přechod hranice

HLADÍK František 

6.1.1896, Vysoké n/Jiz.
Praha 12, Řípská 17
vojenský gážista z povolání

1918-1920  čsl. vojsko na Rusi, 10. střelecký 
pluk J. S. K. (legionář)
1920-1939 v posádkách Jiřín, Bohumín, Val,. Meziříčí, 
Český Těšín, Dobřany, Mýto u Rokycan
za okupace úředník Min. soc. a zdrav. správy Praha, 
zatčen a vyslýchán gestapem jako legionář
účastník brněnského povstání
od 1945 úředník MNO Praha (hl. štáb)
od 15.3.1949 vězněn na Pankráci, § 35, odst. 2 zák. 
231/1948 Sb., 10 měsíců těžkého žaláře
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950
vyznamenání: Čsl. vál. kříž, revoluční medaile, kříže 
z let 1918-1919, spojenecká medaile, řád. Čsl. armády 
z bojů za svobodu národa

HLOUŠEK Rudolf

10.3.1904, Jedov, okr. Velká Bíteš
Jedov 25, p. Náměšť n/Osl.
samostatný mlynář
15.7.1950
vězněn 1 měs. za černou porážku v r. 1949
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950

HLUBEK František

17.1.1916, Háj u Opavy
Opava, Olomoucká 8 / Lomnice 966 / Háj 34
podnikový ředitel  Lomnického podniku 
sucharů a dětské výživy
14.7.1950
6.4.-23.12.1949 vězněn v Opavě pro přečin dle § 3, 
zákon ač. 165/46 Sb., současně pokuta 10.000 Kčs

HNÁTEK Ludvík

2.10.1898, Brno
Brno, Nám. Svobody 12
samostatný realitní zprostředkovatel
1.8.1950

HODÁČ František

29.3.1901, Dvůr Králové
Prostějov 
strojní zámečník (po únoru 1948 bez příjmu)

22.7.1950
za okupace vězněn 10 dní v Olomouci 
za překročení hranic
po únoru  1948 vězněn 2 měsíce dle § 231 tr. z.
přemístěn do TNP Hodonín 9.6.1950 z TNP v Brně

HOFMANN Antonín
dříve 1123, v H: 163
3.2.1900, Náchod
Praha XII, Stalinova 138
zprostředkovatel sňatků (Praha XII)
11.7.1950
6.2.-28.10.1918 vojín v rakouské armádě
8.11.1918-30.4.1919 dobrovolec na Slovensku 
u pl. Stráže svobody 1
1924-1926 – vojín ppl. 4
za okupace 3 měsíce vyšetřovací vazby, Gestapo
bratr Adolf zemřel v konc. táboře v Osvětimi
jako hudební skladatel člen Ochranného sdružení 
autorského v Praze
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950

HOCHMAN Božislav

dříve 1909, v H: 82
27.12.1897

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HOLÁNEK Stanislav

19.6.1923, Horní Dubňany
Brno, Benešova tř. 6
konstruktér (lisotechnika a technologie umělých hmot)
1.8.1950
v r. 1942 14 dní ve vazbě pro domnělou zemězradu

HOLEČEK Květoslav

10.5.1924, Brno
Brno, Merhautova 65
radiotechnik
16.7.1950
1941-1944 zaměstnán u Luftwaffe, Brno
1943-1945 partyzán „Chřiby II“
1941-1944 ilegální skupina „Freies Österreich“

HOLOMEK Vincenc

8.8.1919, Uh. Ostroh
Uh. Ostroh 175
dělník
12.7.1950
3.3.1943-1945 uvězněn v Osvětimi
rodiče (Jan a Kristina Holomková) zemřeli v Osvětimi

HOLUB Josef

11.1.1909, Hovězí , okr. Vsetín
Bystřice pod Hostýnem
obchodník surovými kůžemi
22.7.1950
4 roky a 7 měsíců vězněn k KT Buchenwald, Osvětim,… 
(Weimar, Langesalz???)

HORÁČEK

6.7. na ošetřovně (viz VAJA)

HORÁK František

26.4.1894, Dolenice, okr. Mor. Krumlov
Mohelno 29
pomocná síla
12.7.1950
1915-1918 četař pěšího pluku č. 14 v Brně

HORÁK Tomáš

29.11.1890, Holešín, Blansko
Brno, Staňkova 29
samostatný stavitel a tesařský mistr
14.7.1950
za okupace 21 dní policejní správy za 
neplnění dodávky masa
1943 nasazen v Berlíně (nothilfe)

HORSKÝ Štefan
dříve 908, v H: 83
13.12.1904

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HOTOVÝ František

19.8.1912, Újezd u Sokolnic, okr. Slavkov
Brno
zámečník
1.7.1950
1924 absolvoval gymnázium v Bělehradě

HOVJACKÝ Eduard

10.10.1899, Pržno, Frýdek
Frýdlant n/O. 280
samostatný klempíř a zámečník (spolumajitel později 
znárodněného podniku „Rádlo“ – 276 zamců)
12.7.1950
syn Evžen od roku 1948 nezvěstný - ? v zahraničí
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950

HRABÁK Karel

24.6.1920, Praha
Nár. dům, Horní Litvínov
hodinář
1.7.1950
za okupace asi 3 roky vězněn pro menší přestupky a 
pracovní sabotáže (Terezín, Karlík, Břežany, 

HRABEC Štěpán
dříve 455, v H: 162
21.12.1902

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

HROMEK Josef

31.1.1891, Slatina, Brno
Brno, Údolní 24
dělník
14.7.1950
1915-1918 – 14. Schützenregiment, rakouský 
vojín, Hal v Tyrolích
1943-1945 nasazený v Říši
za okupace vězněn v Brně

HUKAL Josef
dříve 1737, v H: 84
27.2.1895

do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

CHOVANEC Jan

20.7.1898, Lysovice, okr. Vyškov
Lysovice
tesař, samostatný obchodník
12.7.1950
národnost německá
sourozenci odsunuti

INDRA Jan

3.6.1923, Brno
Brno, Černá Pole, Schodová 9
společník tkalcovské živnosti
4.8.1950

INDRA Bohumil

17.1.1896, Višňová, M. Krumlov
Ivančice u Brna
řezník a obchodník kožemi
14.7.1950
1915 odveden k zeměbrannému pluku č. 24, Vídeň, vojín
1941 vězněn 6 týdnů v Brně (Cejl) za nošení zbraně

JAKUBÍČEK Libor

10.1.0.1924, Brno
Brno, Botanická 29
technický úředník
26.7.1950
vyakčněn z Vysoké školy tech. Dra Beneše – 
odpůrce lid. dem. zřízení
3.3.-3.7.1949 vězněn v Brně, zák. 50/23 Sb. §29

JANÁČEK Bedřich
dříve 1590, v H: 85
20.12.1894, St. Ransko, okr. Chotěboř
Praha 16, Pecháčkova 11
vedoucí společník Strojírny Josef Janáček
16.7.1950
26.10.1914-28.10.1918 v rakouské armádě
od 29.10.1918 v čsl. armádě na Slovensku (až do 
30.9.1919 (1927 povýšen na kapitána dělostřelectva 
v záloze, 1950 hodnost odňata)
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

JANOUŠEK Jiří
dříve 1437, v H: 86
1.12.1893, Praha
Praha Karlín
veřejný společník firmy Bratří Janouškové (znárodněn)
17.10.1950
předepsána milionářská dávka 
do TNP Hodonín dodán 29.12.1949

JAROŠ Stanislav

8.10.1909, Otrokovice
Moravský Písek
technický úředník (Baťa), po válce důchodce
4.8.1950 (sepsán v TNP v Brně)
1943 a 1944 vyslýchán gestapem ve Zlíně

JARUŠEK Pavel

28.6.1904, Sebranice, okr. Boskovice
Boskovice
samostatný truhlář (truhlářský závod znárodněn)
12.7.1950
přemístění do TNP Vojna-Příbram 13.11.1950

JINDŘICH Josef
dříve 996, v H: 87

Romové žili v přeplněném táboře v otřesných hygienických podmínkách, bez kana-
lizace, s nedostatkem vody a malými příděly jídla. Tenké neizolované zdi ubikací a 
chatrné oblečení znamenaly permanentní podchlazení, organismus vězňů byl navíc 
přes den vyčerpáván těžkou fyzickou prací. V těchto obtížných podmínkách se mezi 
zesláblými vězni rychle šířily různé nemoci. Častá byla oční infekce (trachom), již v 
září 1942 se objevil břišní tyfus, následně i závažnější tyfus skvrnitý.

Úřady se snažily šíření tyfové infekce všemi silami zabránit. Od 7. 1. 1943 platil 
zákaz odvážet nemocné vězně do brněnské nemocnice, místo toho byli odnášeni 
na izolaci uvnitř tábora („tyfusárna“). Od 17. 2. 1943 byl tábor neprodyšně uzavřen 
v karanténě. Při pokusu o útěk měli strážní bez výstrahy střílet. Vězni byli 
odvšivování, odsvrabováni, probíhala dezinfekce i očkování. Hermetické uzavření 
tábora (obdobně jako v CT Lety) způsobilo odklad odsunu těchto Romů do Osvětimi.
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Dne 21. 8. 1943 v odpoledních hodinách bylo 748/749 vězňů hodonínského tábora
přepraveno do Brna. Jeden vězeň zde byl propuštěn a naopak 17 dalších Romů se
k transportu připojilo. Ve 21,30 odjelo celkem 765/766 romských mužů, žen a dětí v nákladních 
vagonech z Brna do Přerova. Ráno vlak dorazil do Moravské Ostravy. Před polednem 22. 8. 1943 
transport dojel na místo určení – do cikánského lágru koncentračního tábora Osvětim II-Březinka. 
V transportu bylo 181 dětí do 18 let věku, mezi nimi i dvě děti narozené v dubnu a březnu 1943 
v Hodoníně - Věra Danielová a Jan Didi.
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[stěna - 30 ]

seznamy vězněných romů 
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Marie Kryštofová:
A pak nejhorší, když začali odsuď do Osvěnčína. To bylo hrozné. To vybíral ten 
Výroba, zase ten Výroba s Němcema. A mě vybrali, už mě chceli dat na to velký 
auto i bratra tam dali, já tam stojím, včilkaj sestra přijde, tak mě hned vzala, protože 
ten Výroba jí to vzkázal, aby mě vzala a schovala. Jináč bych byla v Osvětimi. (…)
Oni tam zajeli do tábora s těma autama velikejma, no vyvolávali jména, do těch aut 
je dávali. To bylo plný. (…)A to kdybyste viděla, jak to auto jelo přes ten les je polní 
cesta a to dělalo húúú, húúúú, takle v tym lese, jak to plakalo ty lidi a ty děti. Oni 
věděli, že už se jede do Osvětimi.
 
Emílie řeč. Milada Heráková, provd. Danielová, nar. 1924 Pašovice, 
okr. UH, 21. 8. 1943 do Osvětimi, Z 9106 Když Vám říkám čestný slovo, že nic 
nám neřekli, že jdeme pryč. Nic, že jdeme na prácu. To nám lhali.(…) Celou 
rodinu. Oni nás vzali… celé Pašovice, ty děti, ty lidi (…). A zavedli nás na takový 
vlaky, co nemá okna, nemá dveří.
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Tábor Hodonín u Kunštátu
průsečík tragických osudů 1940-1950 
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Pohled na sběrný tábor ve směru od jihu, v pozadí vykácený les za táborem, poblíž dnešního 
Žalova, úřední foto, 1942. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac. dodatky.

View of the camp from the South, in the background the place where the forest was cleared 
is visible, roughly in the area of today’s Žalov. Official photo from 1942.
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Areál tábora byl nepřetržitě střežen a obehnán 2 metry vysokým plotem z dřevěných prken s nadstavbou 
z ostnatých drátů. Uvnitř byl pak nižší plot z dřevěných kůlů, v prostoru mezi ploty běhali psi. V rozích 
oplocení stály dvě strážní věže s ozbrojeným dozorcem. Vnější pracoviště byla k útěku vhodnější. Uchýlili se 
k němu mladí lidé bez závazků, beznadějně se o něj pokoušely i rodiny s dětmi. 
Chycení vězňové byli buď vsazeni do věznice Kriminálního ředitelství v Brně a pak zpravidla zařazeni do 
transportu tzv. asociálů do Osvětimi. Pokud byli dopraveni zpět do tábora, byli tvrdě trestáni (bití na lavici, 
věznění v táborovém bloku č. 6). Fyzických trestů nebyly ušetřeny ani děti.

Vedle té strážní budovy byla taková lavka. Tam sedávali ti dozorci, ti četničtí gážisté. (…) když utekl někdo z toho cikánského tábora, tak i když se to nesmělo, 
tak na té lavce, nedělalo se nějaký trestní oznámení, ale oni měli pendrek a na té lavce dycky ho vyplatili (smích). Bylo to lepší, než nějaký to trestní oznámení.
Klement Boda, inspektor I. tř. Kriminálního ředitelství v Brně. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

There was this kind of bench next to the guards’ barracks. That’s where the guards, the police public servants, used to sit. (…) When someone escaped from 
the Gypsy camp, they didn’t charge him, but they had batons and they would beat the person up on this bench, even if it was not allowed (he laughs). It was 
better than filing a criminal complaint.
Klement Boda, 1st-class inspector of the Criminal Investigation Headquarters in Brno.

The camp grounds were guarded 24-7 and surrounded by a two-metre high board fence with a barbed-wire 
extension. Inside, there was a narrower wooden-stake-fence and the space between the two fences was 
guarded by dogs. Escapes from outside worksites had a higher success rate.
Captured prisoners were either put on a transport of the so-called “asocials” (undesirables) to Auschwitz or 
they were brought back to the camp where they were severely beaten and exposed to solitary confinement. 
Not even the children were spared physical retribution.

Útěky a tresty  

Escapes and punishment

B/ Uvnitř tábora.
7/ Večerka jest pro všechny chovance jednotná…

Opuštění ubytoven po večerce tj. od 20-5 hodin 
je trestné. Kdo po večerce bude dopaden mimo 
ubytovnu a na první zavolání se nezastaví, bude 
zastřelen. Totéž bude platiti i na pracovištích 
nebo v táboře při pokusu o útěk nebo při útěku. 

Výňatky z Domácího řádu Lety. Povinnosti uvnitř 
tábora. 
Státní oblastní archiv v Třeboni, archivní odbor Třeboň, fond 
Cikánský tábor Lety, inv.č. 33, sign. I.B.2, karton č. 1, Domácí 

řád Cikánského tábora v Letech, 1942, fol. 19-25.

Zpráva velitele CT Blahynky z 10. 6. 1943 o útěku tří cikánů 
z CT a zajištění jednoho z nich, níže pod datem přijetí zprávy 
v Praze 18. 6. 1943 podepsán i Letov, referent pro prac. tábo-
ry na protektorátním ministerstvu vnitra. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie 
(GVNP), nezprac. dodatky.

A report penned by Blahynka, the head of the Gypsy camp, on 
June 10th 1943 about the escape of three prisoners from the GC 
and the recapture of one of them. Below, where the date June 18th 
1943, when the report was received in Prague, is marked, Letov, the 
official in charge of labour camps at the Ministry of the Interior, is also 
signed.

Fonogram četnické stanice Hodonín o útěku dvou vězňů 
z CT, 10. 6. 1943. Následuje popis těchto dvou vězňů. 
Při pronásledování užili četníci z CT zbraně, některý 
z uprchlých tedy bude postřelen, 12. 6. 1943. 
Moravský zemský archiv v Brně, Státní okresní archiv Blansko, 
Četnická stanice Kunštát, kart. 12, č.j. 944/43.

Phonogram from the police station in Hodonín reporting 
the escape of two prisoners from the Gypsy camp. Their 
description is included. The GC police used firearms in their 
pursuit so one or both of the prisoners would have been 
injured. June 12th 1943.

Okresní četnické velitelství Boskovice oznamuje všem 
četnickým stanicím okresu Boskovice rozkaz Zemského 
četnického velitelství v Brně z 20. 2. 1943 v souvislosti 
s vypuknutím tyfové epidemie v CT:
„Každý uprchlý obyvatel tábora má být při spatření zadr-
žen za použití střelné zbraně a dodán zpět do tábora.“ 
Moravský zemský archiv v Brně, Státní okresní archiv 
Blansko, Četnická stanice Kunštát, kart. 12, č.j. 312/43.

The district police headquarters in Boskovice issues an 
order to all local police stations in Boskovice district after 
the GC II has been closed down for quarantine: 
“Every escaped convict from the camp must be detained 
at sight using firearms and delivered back to the camp.“
February 20th 1943.

No a když tam někdo utekl, tak jim dali takový koule jakýsi železný na nohy, uvázali jim nohy a tak museli chodit do práce s těma koulema. Hrozný to tam bylo, 
hrozný. (…) Oni když třeba někdo utekl (…) To vytroubili nástup a všichni sme se museli dívat, jak ho bijou. Tam dali takovou dlouhou lavicu, nalili mu dva 
kyble vody na zadek a včil ho začali bit. No hrozný, hrozný to bylo.
A kolik dostali?
Moc. Moc, že nemohli ani chodit.
M. K., nar. 1927, CT II ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT II propuštěna. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

So when somebody escaped, they put these shackles with an iron ball on their feet and that’s how they had to go to work, dragging these balls. It was inhu-
mane there, horrible, horrible. (…) When for example someone took off (…) They called a roll call and we all had to watch him being beaten up. They brought 
this long bench, poured two buckets of water on his backside and then they started whipping him. Awful it was, awful.
And how much did they beat him?
An awful lot. So much he couldn’t even walk.
M. K., Reg. No. 3387, released from GC II on September 20th 1943.

DO TISKU
S-22

             

FINAL
stěna – 14 celek 

8
Zostření 
protiromské politiky 
v protektorátu

The radicalization of anti-Gypsy policies 
in the Protectorate

Pokyny týkající se osobních průkazů pro „cikány“, 15. 5. 1944. Výměny měly být provedeny z rasově-biologického 
hlediska. 
Moravský zemský archiv v Brně, B 321 Protektorátní kriminální policie - Kriminální ředitelství Brno, kart. 26, inv. č. 5, fol. 9.

Guidelines on how to exchange personal IDs for Gypsy ones, May 15th 1944. This change was to take place based 
on racial-biological reasons.

Na základě oběžníku generálního velitele protektorátní neuniformované policie z 10. 10. 1942 mělo dojít k výměně prů-
kazů totožnosti – na rasovém základě. Jediným průkazem totožnosti „cikánů“ a jejich míšenců i osob potulujícím se po 
„cikánsku“ ve věku od 14 let měla být pouze „cikánská legitimace“. 
Moravský zemský archiv v Brně, B 321 Protektorátní kriminální policie - Kriminální ředitelství Brno, kart. 26, inv. č. 5, fol. 2.

Based on the general command of a non-uniformed police’s memo from October 10th 1942, all personal IDs of 
“Gypsies, Gypsy half castes and persons wandering in the Gypsy fashion” above the age of 14 were to be confiscated 
and replaced with “Gypsy IDs”, which would be the only source of identification for these persons from then on. 
Moravian Regional Archives in Brno.

Den soupisu byl stanoven na 2. 8. 1942. Ve dnech 1. – 3. 8. 
nesměly určené osoby opustit místo pobytu. Oběžník o soupisu 
česky a německy. 
Moravský zemský archiv v Brně, Státní okresní archiv Brno - venkov se sídlem 
v Rajhradě.

August 2nd 1942 was declared registration day. Between 
August 1st and 3rd, the aforementioned persons were banned 
from leaving their current place of residence. The public notices 
text in Czech and German.

LS-6- LISTOVACí SOuBORy
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Vzhledem k nedostatečné kapacitě tábora a k tamní katastrofální situaci (hlad, nemoci, přelidněnost) rozhodlo 
vedení SS o likvidaci „cikánského tábora“.

První pokus o likvidaci 16. 5. 1944 zmařili naprosto nečekaně jeho vězni, když se v počtu asi 6 500 osob v táboře 
zabarikádovali a odmítli vyjít ven.

Od 15. 4. až do 2. 8. 1944 byly z koncentračního tábora Osvětim-Březinka vypravovány transporty, které odvážely 
mladé a zdravé romské vězeňkyně a vězně na práci do koncentračních táborů umístěných v německém vnitrozemí 
(Buchenwald, Dachau, Dora, Flossenbürg, Natzweiler, Ravensbrück ad.). 

Po odjezdu posledního transportu 2. 8. zůstalo v táboře 2897 žen, dětí a starců (mezi nimi i neurčený počet českých 
Romů), kteří byli v noci téhož dne hromadně usmrceni v plynových komorách.

Because the camp’s capacity was nowhere near sufficient and the local situation was aggravated by starvation, 
diseases and over-crowding, the SS commanders decided to terminate “the Gypsy camp”. The first attempt to close 
the camp down was thwarted unexpectedly by a prisoner uprising.

Between April 15th and August 2nd 1944, young healthy Romany prisoners were transported from Auschwitz 
II-Birkenau CCs in the German interior for hard labour.

After the last transport had been dispatched on August 2nd, 2897 women, children and elderly people were left at 
the camp, who would all be gassed on the same night.

Konec cikánského 
tábora v KT 
Osvětim II-Březinka  

The end of the “Gypsy camp” 
at Auschwitz II-Birkenau

Krematorium v KT Osvětim II-Březinka. 
Státní muzeum v Osvětimi.

The Auschwitz II-Birkenau crematorium.
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Cikánské tábory (CT)

Gypsy Camps (GC)

výnos „o potírání cikánského zlořádu“ nařizoval shromáždit „cikány a cikánské míšence“ v nově otevřených 
cikánských táborech. tam byli odesíláni „cikáni“ s celou svojí rodinou. totiž ti, co byli navržení do policejní pre-
ventivní vazby (někdejší hazardní hráči, trestaní, bez stálé práce nebo trvale neusazení). 

tuto skupinu tvořilo 2246 osob, z toho 1175 dětí do 14 let. byl mezi nimi i určitý počet neromských osob, které dle 
úřadů „žily po cikánsku“.

the decree on the combat of the Gypsy plague ruled that “all Gypsies and Gypsy half castes” be gathered in the 
newly opened Gypsy camps.

Český jih zbaven zlé metly soupisem, po němž následuje zařaďování 
cikánů do pracovního procesu. venkov, 15. 8. 1942. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

“south bohemia rid of the Evil Plague – by means of a register which 
will be followed by using them as labour.” 
in venkov, august 15th 1942.

rozkaz generálního velitele protektorátní neuniformované 
policie: potírání cikánského zlořádu, 10. 7. 1942. 
Moravský zemský archiv v brně, b 124 KNv brno, iii. manipulace, 
kart. 1871,  fol. 754-758.

the directive of the general commander of the Protectorate’s 
non-uniformed police – combatting the Gypsy plague.

oběžník ministerstva vnitra: boj proti cikánskému 
zlořádu v Protektorátu - evidence cikánů, cikánských 
míšenců a osob žijících po způsobu cikánském, 
24. 6. 1942. 
Moravský zemský archiv v brně, b 124 KNv brno, iii. manipulace, 
kart. 1871,  fol. 759-759a.

Matka s dítětem z rodu Danielů, dlouhodobě usedlých moravských romů, ještě na svobodě, 
Morava, 30.–40. léta 20. stol. 
Ze sbírky J. Pavelčíka.

a mother and child from the family of Daniel, a permanently settled family of Moravian roma. 
in this picture still free, Moravia in the 1930s or 1940s.

Zleva ženich Ladislav Herák a nevěsta anna roz. Danielová a jejich 
příbuzní – svědkové svatby, Pašovice u uherského Hradiště. 
Z fotoarchivu slováckého muzea, uherské Hradiště.

From the left, the groom Ladislav Herák and the bride anna née 
Danielová and their families, best man, maid of honour and maids. 
Pašovice by uherské Hradiště.

Pašovice u uherského Hradiště, svatba Ladislava Heráka (nar. 1920) a anny roz. Danielové (nar. 1919). 
svatebčané byli krátce nato odvlečeni částečně do ct Hodonín, zbytek o něco později do Kt osvětim 
ii- březinka, Ladislav se zde stal číslem Z-4444, anna Z-5185. 
Z fotoarchivu slováckého muzea, uherské Hradiště.

the wedding of Ladislav Herák (*1920) and anna Heráková née Danielová (*1919) in Pašovice by uherské 
Hradiště. shortly after the wedding the merry-makers were dragged to Hodonín Gc from which some of them 
soon continued to auschwitz – birkenau. Ladislav became No. Z-4444 and anna Z-5185.9

Dojde i na cikány? Nutno i cikány zařadit nebo vyřadit. 
Nový Večerník, 29. 11. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Are Gypsies Next? Gypsies will also have to integrate or leave.”

Petice ze Svatobořic předsedovi vlády R. Beranovi ohledně řešení 
„cikánské otázky“, 5. 2. 1939.
NA, f. Ministerstvo sociální péče (MSP), ka 250, sign. P 2459.

A petition concerning the solution to “the Gypsy question” for 
the attention of the prime minister Rudolf Beran, February 5th 1939.

Budují se kárné tábory – cikánské škody jdou do milionů. 
Večerní České slovo, 25. 2. 1939. 
Národní knihovna České republiky, Večerní České slovo. 1939, roč. 22, č. 48 (25. 2. 1939), s. 1. 
(mikrofilmy).

“Punitive Labour Camps Under Construction – Damage Done by Gypsies in 
the Millions.”

Vládní nařízení č. 72 z 2. 3. 1939 o kárných pracovních táborech. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The government’s decree No. 72 from March 2nd 1939 ruling the 
establishment of punitive labour camps.

Po podpisu Mnichovské dohody v září 1938 prchali Romové z odtržených pů-
vodně českých území do vnitrozemí. To zhoršilo už tak zřejmou „proticikán-
skou“ averzi. 

Vláda druhé republiky se vážně zabývala myšlenkou nucené koncentrace „ci-
kánů“ v pracovních táborech. Stačila však vydat pouze nařízení o kárných 
pracovních táborech (2. 3. 1939) pro všechny muže starší 18 let, kteří se vyhý-
bali práci a nemohli prokázat řádnou obživu. Ustanovení této normy převzala 
28. 4. 1939 protektorátní vláda.

The second republic’s government was seriously considering forcefully con-
centrating “Gypsies” in labour camps. They went as far as issuing an order 
regarding punitive labour camps (March 2nd 1939) but went no further.

Druhá československá republika 
(1. 10. 1938 – 14. 3. 1939)

The second Czechoslovak Republic 
(October 1st 1938-March 14th 1939)

Dopis Obecního úřadu ve Skochovicích pro Okresní úřad v Poděbradech, 
27. 11. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

A letter from the local authority in Skochovice to the District Office 
in Poděbrady, November 27th 1938.

Cikáni a potulní byli zahnáni k nám. Nová doba, 28. 10. 1938. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Gypsies and Other Vagabonds Driven Our Way.”

Ze Sudet se odstěhovali všichni Cikáni. Polední Národní politika, 5. 1. 1939. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“All Gypsies Have Left the Sudeten Land.”

Německo nám vrátilo zabrané cikány. Večerní České slovo, 13. 1. 1939. 
NA, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

“Germany Returns Gypsies from the Occupied Territories.”

FINAL
stěna – 10

After the Munich Pact was signed in September 1938, the Roma from the 
annexed Sudeten Land territories had to flee inland. This further exacerbated 
the already smouldering anti-Gypsy sentiments.

                                                    
FINAL

stěna -12A

FINAL

stěna -12B

FINAL

stěna -11A

FINAL

stěna -11B

Do KPT, otevřených 10. 8. 1939 v Letech u Písku a Hodoníně u Kunštátu, byli zařazováni také „cikáni“. Mělo jít 
o romské muže, kteří žili potulným způsobem života nebo kteří nemohli prokázat řádný zdroj obživy. 

V seznamech byli označováni viditelně červeným písmenem C („cikán“). Romové tvořili zpravidla 10-25% 
káranců. Nejvíce jich bylo v zimě, kdy se obce snažily zbavit sociálně nezaopatřených občanů, nebo přímo ne-
pohodlných žadatelů o domovskou příslušnost.

Some of the inmates in the PLCs in Lety u Písku and Hodonín u Kunštátu were “Gypsies”, that is Romany men 
who had been travelling and could not give proof of regular income. Their names in the registers were marked 
with a red “G” for “Gypsy”. They constituted roughly 10-25% of all the inmates.

Romové v kárných pracovních táborech (KPT)

The Roma in punitive labour camps (PLC)

Sběrný tábor Hodonín (SBT)

Hodonín Internment Camp (HIC)

7

LS-4 - LiSToVaCí SouboRy
         

LS-5 - LiSToVaCí SouboRy
         

V řešení „cikánské otázky“ se po vzniku Protektorátu Čechy a Morava zprvu nic nezměnilo. Realizace plánů táboro-
vé koncentrace „cikánů“ byla po příchodu okupantů na čas přerušena. Pokračovalo se v ní až po získání zkušeností 
z táborové koncentrace „cikánů“ v nacistickém Německu.

„Proticikánská“ nařízení byla součástí rasové politiky, jejímž výsledkem měla být likvidace všech „méněcenných 
ras“: vedle Židů a Romů mezi nimi byli i Slované (tedy i Češi).

after the German invasion, the plans to concentrate “gypsies” in labour camps was temporarily discontinued. it 
was resumed only after enough experience had been gained in the concentration of “gypsies” in Germany.

Dne 30. 11. 1939 byl vyhlášen zákaz kočování – do konce ledna 1940 se museli všichni kočovníci usadit. Již toto 
první nařízení mělo rasistický podtext – kočovnické licence byly odňaty pouze „cikánům“, neromským kočovníkům 
byly ponechány.

on November 30th 1939 travelling was banned. all itinerants had to settle down by the end of January 1940.

Protektorát Čechy a Morava 
– protiromská opatření 
(1939 – 1942)

The Protectorate of Bohemia and Moravia 
– anti-Gypsy measures (1939 – 1942)

Konec cigánského toulání. Nový Večerník, 2. 2. 1940. 
Národní knihovna České republiky, Nový večerník. 1940, roč. 19, č. 28 (2. 2. 1940), s. 3. (NKF  iV 132).

“The End of Gypsy Wandering.”

Výzva ministerstva vnitra úřadům o zajištění trvalého usazení „cikánů“, 30. 11. 1939.
Na, f. Zemský úřad (ZÚ) Praha - policejní a bezpečnostní záležitosti, ka 853.

The Ministry of the interior’s appeal to their office workers to help settle the “gypsies” from 
November 30th 1939. 

usazovací akce v Protektorátu Čechy a Morava byla úspěšná. Většina Romů se skutečně (i přes častý odpor obcí) usadila 
a našla si stálou práci, děti začaly chodit do škol nebo do nově zřizovaných „cikánských tříd“.

Násilný přechod kočovných Romů k usedlému životu měl protektorátní vládě poskytnout přehled o stavu „cikánské otázky“. 
Šlo o počátek plánu „konečného řešení“, v jehož závěru stála genocida českých a moravských Romů a části německých Sintů.

The move to settle the Roma in the Protectorate of bohemia and Moravia was successful. The majority of the Roma did settle 
down, sometimes facing the villages’ and towns’ resentment, their children started attending schools or the newly established 
“Gypsy classes”.

Dopis policejního ředitelství v brně Zemskému úřadu v brně, 17. 1. 1940. 
Moravský zemský archiv v brně, b 40 Zemský úřad brno, 
iii. manipulace, kart. 2399,  fol. 62.

a letter from the police headquarters in brno to the Regional office 
in brno, January 17th 1940.

Co nevíte o cikánech ze Zlínska. Pondělník Moravské slovo, 4. 3. 1940. 
Národní knihovna České republiky, Pondělník Moravské slovo. 1940, č. 10 (4. 3. 1940), 
s. 3. (NKF  iV 92, iV 529).

“What you Didn’t Know about the Gypsies from Zlín.”

Romové po trvalém usazení, 1941. Kopie z nezjištěných protektorátních novin. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

The Roma after their forced settlement. The copy comes from an unidentified 
protectorate newspaper.

Cikáni se učí dobré práci. České slovo, 14. 6. 1940. 
Národní knihovna České republiky, České slovo. 1940, roč. 32, č. 137 
(14. 6. 1940, 2. vydání), s. 5. (mikrofilmy).

“Gypsies are Learning to Do Good Work.”

Cikáni rok řádnými lidmi. Moravské slovo, 23. 2. 1941. 
Národní knihovna České republiky, Nový večerník. 1939, roč. 18, č. 233 (13. 10. 1939), 
s. 3. (NKF  iV 132).

“Gypsies Made Decent People for one year.”

Černí Židé. Vlajka, 9. 4. 1942. 
Národní knihovna České republiky, Vlajka. 1942, roč. 12, č. 28 (9. 4. 1942), 
s. 3. (Digitální knihovna Kramerius).

“black Jews.”

Seznam navržených zařazenců do kárného pracovního tábora z okresu Kyjov, 1940.
Moravský zemský archiv v brně, b 40 Zemský úřad brno, iii. manipulace, kart. 2393,  fol. 470.

a list of suggested inmates from Kyjov district for the PLC, 1940.

Kárné tábory pro cikány. Nový Večerník, 3. 10. 1939. 
Národní knihovna České republiky, Nový večerník. 1939, roč. 18, č. 233 (13. 10. 1939), 
s. 3. (NKF  iV 132).

“Punitive Camps for Gypsies.”

Zásadní změnu přineslo nařízení protektorátní vlády z 9. 3. 1942 o preventivním potírání zločinnosti. byla to do-
slovná kopie říšskoněmeckého výnosu z roku 1937.

Podle tohoto nařízení byla zavedena preventivní policejní vazba, která mohla být uvalena na jakékoliv muže 
a ženy, kteří dle úřadů ohrožovali veřejnost svým asociálním chováním.

Vazba se vykonávala ve sběrných táborech (ty vznikly pouze administrativní změnou z dosavadních kárných pra-
covních táborů) a donucovacích pracovnách (brno s pobočkou v olšovci, Praha-Ruzyně, Pardubice). Mimo Protek-
torát Čechy a Morava pak v nacistickém koncentračním táboře v osvětimi (dále jen KT osvětim i.).

Sběrné tábory v Letech a Hodoníně byly určeny jen pro dospělé muže. Ženy mohly být drženy pouze v donucova-
cích pracovnách, kde však byl velmi omezený počet míst.

a radical change was brought about by the decree on the pre-emptive combat of crime from March 9th 1942. This 
measure made preventive custody possible which could be used against any man or woman who, in the authori-
ties’ view, threatened the public with their asocial behaviour.

The people under arrest went to internment camps and forced labour workshops. outside of the Protectorate it 
was auschwitz concentration camp.

Lety and Hodonín internment camps were designed only for grown-up men. Women went to forced labour 
workshops.

Mezi „asociály“ byli v nařízení poprvé výslovně uvedeni také „cikáni a osoby po způsobu cikánském kočující“ 
a nařízení dokonce obsahovalo „zvláštní ustanovení o cikánech“. Jako asociální chování bývalo v případě Romů 
vyhodnoceno také dočasné opuštění místa úředně jim přikázaného – třeba i jen za účelem návštěvy rodiny.

Podíl Romů na celkovém počtu vězňů sběrného tábora v Hodoníně u Kunštátu zůstával relativně nízký. V první 
polovině roku 1942 tam přibylo pouze 21 romských mužů.

od dubna 1942 do února 1944 bylo z Protektorátu Čechy a Morava vypraveno do KT osvětim celkem 14 trans-
portů asociálů. Romské ženy a muži v nich představovali nízké procento.

in this decree, “Gypsies and people travelling in a Gypsy way” were specifically mentioned for the first time. The 
rate of Romany prisoners in Hodonín internment camp was still relatively small.

between april 1942 and February 1944, 14 transports of asocial prisoners were dispatched from the Protectorate 
of bohemia and Moravia to auschwitz concentration camp, with only a small number of Romany men and women.

             

  Prisoner          No. 3216VĚZEŇ Č. 3216 
  

Pohřbívání  

Burials

Brzy po poradě proti šíření tyfu v táboře (7. 1. 1943) bylo i pro odpor místních obyvatel zakázáno pohřbívat 
vězně na hřbitově v sousedních Černovicích (na místech pro bezvěrce je pohřbeno 73 Romů, hlavně dětí). 
Proto byla za táborem otevřena první šachta k hromadnému ukládání těl mrtvých (dnes pietní místo „Ža-
lov“). Ve třech vodorovných šachtách nad sebou je uloženo 121 těl vězňů. V brněnské nemocnici zemřelo 
13 vězňů. Celkem internaci v CT Hodonín nepřežilo 207 romských mužů, žen a dětí.

Partly based on the local inhabitants’ opposition, it was banned to bury the camp’s prisoners at a nearby 
graveyard in Černochovice in January 1943. Holes in the ground were dug out behind the camp where the 
camp’s dead were buried (the place of commemoration called “Žalov”).
121 prisoners are buried in these mass graves. In total, 207 men, women and children did not survive in-
ternment at Hodonín Gypsy camp.

Kdo měl šanci přežít? 
Who stood a chance to survive?
Svědectví mohli podat jen ti, co přežili. Mezi nimi byli vězňové, kteří byli z táborů propuštěni coby „neci-
káni“, privilegovaní nebo silní jedinci a ti, kteří měli prostě štěstí. 

Only the survivors have been able to bear witness to what had happened at the camp. These included pe-
ople released as “non-Gypsies”, privileged prisoners, particularly resilient individuals and then those who 
were simply lucky.

(…) nejhůř na tom byly ty děcka, Štarha nestačil dělat rakvičky. To bylo každé den ráno sem viděl, jak vezou na tom platoňáku takovejch sedum i více malých 
rakviček, bez ozdob, jenom černý. 
Tak se teda potom udělal ten hřbitov a tam je teda pochovávali do šachty, no. Vykopali, už se nedělali rakve. Prostě jak zemřel, tak ho dali do toho slamníku 
(…) No a dávali je a zasypali to vápnem a postupně to dělali, jak když vojáci na frontě.
F. P., nar. 1922, obyvatel Hodonína u Kunštátu. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Měla sestra nějakou průpravu, když byla stanovena jako táborová ošetřovatelka?  
Neměla nic. Voni ju k temu přinutili. Proč myslíte, že vybrali zrovna ji? Možná že ty Němci si říkali, že když s nima máma mluvila německy, vona originálně s nima 
mluvila s týma Němcama. Tak nám to bylo na dobrý tady to, no. To nám bylo taky na dobrý, ináč možná sme taky tak zahynuli někde v Osvětimi, kde zahynuli 
všichni. 
M. O., nar. 1926, táborová ošetřovatelka, ev. č. 3387, z CT propuštěna spolu s matkou a některými sourozenci 20. 9. 1943. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Had your sister had any medical training before she was appointed camp nurse?
She’d had nothing. She was forced to do it. Why do you think it was her of all people? Perhaps the Germans chose her because our mum initially spoke German 
with them. That also worked to our advantage otherwise we would probably have died somewhere in Auschwitz with the others.
M. O., born 1926, camp nurse, Reg. No. 3387, released from the camp along with her mother and some of her siblings on September 20th 1943.

Květa a její rodina měli velký příděly jídla, ta Květa měla možnost (…), prostě měli se poměrně o hodně lepší, jak tady ty normální Romové, který pracovali 
nebo jako vězni byli. 
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244) ), odtud 15. 4. do KT Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Květa and her family had large rations, she was able to (…), well, to be honest, they did much better than the other Roma prisoners who had to do hard labour.
F. D., born 1921, Reg. No. 3429. On January 28th 1944 transferred to CC Auschwitz II – Birkenau (Z-9244) and from there to CC Buchenwald. 

Ale byly tam opravdu hezký holky, moc hezký.  A ty chodily uklízet do tých budov, jak obývali četníci…bylo vidět, jako že se mají lepší jako ti ostatní. (…) Tam byl 
černej obchod. Za pecen chleba tak asi 70 kč. Cigareta tak průměrně 3–4 kč. Někteří měli z domu peníze, co si přinesli s sebou. A různé kšefty se tam prováděly, 
někdo rozdal cigarety za to, aby ho nebil, dělali si dobrý oka u četařů a tak dále.
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244) ), odtud 15. 4. do KT Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

(…) The kids had it worst. Old Štarha couldn’t seem to make enough coffins. Every morning I saw them drive some seven or more little coffins on top of the 
truck. Black ones, with no embellishments.
So then they decided to set up their own graveyard and they buried them in those pits. No more coffins. As they died, they shoved them inside of these pellets 
(…) So, they would throw them in the pit and cover them in lime, and that’s how they gradually filled the pits, like soldiers on the front.
F. P., born 1922, from Hodonín u Kunštátu.

VII. Božena ztrácí blízké
VII Božena loses her loved ones

Jako první z rodiny zmizel dědeček Jan, tehdy nikdo nevěděl, kam těch 78 většinou starých Romů z tábora odvážejí. Dva 
měsíce po příjezdu do tábora, 19. října (1942) zemřel Boženin sedmiletý bratr Jindřich, zřejmě její dvojče. A den po Novém 
roce 1943 jej následovala i pětiletá sestra Jiřina Albína. Pokud stále rodina Jochova bydlela v provizoriu odstaveného vozu, 
pak tou dobou už podmínky života v nevytápěných maringotkách musely být otřesné. Dne 17. ledna 1943, pár dnů po své 
malé dcerce Jiřině Albíně, umírá i otec rodiny Jan. Matka Františka vydržela až do března, kdy umírá v den narozenin svého, 
v té době už mrtvého, syna Jindřicha. Osiřelá Božena zůstává v táboře s posledním členem své rodiny, ani ne rok a půl sta-
rým bratrem Janem.

The first family member to disappear was grandfather Jan; at the time no one understood where the 78 mostly elderly 
Roma from the camp were going. Two months after their arrival at the camp, on October 19th 1942 Božena’s seven-year-
-old brother Jindřich, presumably her twin, died. One day after New Year’s 1943 he was joined by Božena’s five-year-old 
sister Jiřina Albína. If they were still living in their temporary lodging then, the conditions in the unheated wagons must 
have been unbearable. Not long after his daughter Jiřina Albína, on January 17th 1943, the family’s father Jan also departs. 
Mother Františka carried on until March when she died on her deceased son Jindřich’s birthday. The orphaned Božena was 
left at the camp with her single remaining family member, not-quite eighteen-month-old brother Jan.

Marie, reč. Květa, Ondrášová (nar. 1926) na poválečném snímku se synem a její portrét z 80. let 
a z roku 1998, krátce před smrtí. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Marie aka Květa Ondrášová, born 1926, in a post-war picture with her son, and her portrait from 
the 1980s and one taken shortly before death in 1998.

Budoucí vězenkyně CT Hodonín, Josefína, řeč. Soňa, Ištvánová (nar. 1925). Na fotu asi tři roky před 
internací (1939) se sestřenicí Aloisií Ištvánovou (nar. 1926). Obě dívky byly vězněny i v KT Osvětim II 
Březinka. Josefína se zde stala číslem Z-9332, Aloisie Z-1199, obě byly 15. 4. 1944 zařazeny do trans-
portu práce schopných do KT. Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Future prisoner of GC Hodonín Josefína aka Soňa Ištvánová, born 1925. In the picture with her cousin 
Aloisie Ištvánová, born 1926, about three years before their internment. Both of them went on to 
Auschwitz II – Birkenau. Josefína’s registration number was Z-9332 and Aloisie’s Z-1199. Both of them 
were found fit for hard labour and transferred to CC Buchenwald.

Já jako děvče, když jsem tam byla, tak sem nejdřív chodila uklízet na četnický ubikace. Bylo mně šest-
náct roků, tak se tam začal jeden jako kolem mě a já  sem si říkala: „Kruci, eště mně něco tady udělá 
a co já potom?“ Tak sem tam potom přestala chodit. Řekla sem, že budu raděj chodit pracovat a tak 
sem vodsud  odešla na silnic.
J. Š., nar. 1925. Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 209.

As a young girl at the camp, I started off as a maid at the police officers’ barracks. I was 16 and one 
of them seemed to fancy me. And I thought: “Oh hell, what if he assaults me, what will I do?” So I 
stopped working there. I said I’d prefer to do hard labour and so I was transferred to the road con-
struction.
J. Š., born 1925.

Výřez ze zprávy Bruno Edlera von Janets-
chek, z 9. 1. 1943 o pohřbívání. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Zu 2/ pohřbívání mrtvol je vyřešeno na 
parcele vedle cikánského tábora  pohřbí-
vat cikánské mrtvoly – buď pohřbívat na 
dřevěných prknech, nebo do hromadného 
masového hrobu.

Extract from Bruno Edler von Janetschek’s 
report on burial procedures, January 9th 
1943.
 

Hilda Láníková, roz. Ondrášová (nar. 1936) 
byla v 6 letech uvězněna CT, ev. č. 3387. 
Její sestra se stala táborovou ošetřovatel-
kou, která měla v táboře výsadní postavení.  
I díky tomu a souhře náhod byla část rodiny 
včetně malé Hildy propuštěna. Poválečné 
foto s manželem, kol. 1955. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Hilda Láníková, née Ondrášová, born 1936 
was imprisoned at the age of 6, her Reg. No. 
was 3387. Her sister became a camp nurse 
who had a privileged status at the camp. 
Partly thanks to that and partly coinciden-
tally, part of her family including little Hilda 
were released. In the post-war photo Hilda 
and her husband, approx. 1955.

Pohledy na místo hromadných hrobů, Žalov, 
foto brzy po válce, 1945/6. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Different views of the location of the mass 
graves, Žalov, shortly after the war, 1945/6.

(…) to byl civil, jméno už si nepamatuju 
a on udělal ve stolárně, tam v lágru kříž na to 
místo, kde byla ta jáma. On tam pracoval jako 
stolař a on udělal ve stolárně kříž. 
Byl to hladkej vysokej kříž, napuštěný nějakou 
tekutinou. Postavil ho tam potom, co začaly 
umírat hodně děti, když vypukl ten tyfus..
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT 
Osvětim II-Březinka (Z-9244) ), odtud 15. 4. do KT Buchen-
wald. 

Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Z toho hřbitova jsme měly my děti velký strach.
H. L., nar. 1936, ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT propuštěna. Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s.178.

Us, the kids, were really scared of this graveyard.
H. L., born 1936, Reg. No. 3387, released from GC II on September 20th 1943.

Ta jáma byla hluboká tak metr padesát jistě. To só ty tři řady, vlastně dvě a ta jedna byla ne-
dokončená, protože po té válce, dyž tady byl sběrné tábor pro Němce z Brna, před odsunem, 
tak tady nějací umřeli, tak je tady pohřbívali taky.
B. M., nar. 1931, obyvatel Hodonína u Kunštátu. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Transporty 
do koncentračního tábora 
(KT) v Osvětimi  

Transports to Auschwitz 
concentration camp

S vysokou úmrtností vězňů CT se ze strany nadřízených úřadů počítalo, přesto nepostupovala dost rychle.  Himmlerův „osvětimský 
výnos“ z 16. prosince 1942 o koncentraci všech „cikánů a cikánských míšenců“ z říše a jí podřízených území, platil i pro Romy z pro-
tektorátu. Zatímco CT byly z důvodu tyfové epidemie od 17. 2. 1943 uzavřeny v karanténě, ze svobody byla mezitím v hromadných 
transportech odsunuta většina Romů z protektorátu. Německá kriminální policie tlačila na urychlení odsunu i zbývajících romských 
vězňů, tedy i těch z CT.  Z CT Hodonín byly do KT v Osvětimi vypraveny celkem 2 hromadné transporty.

První transport – tzv. asociálů – 7. 12. 1942 
78 převážně dospělých a starších Romů odjelo z CT Hodonín už 7. 12. 1942 do kmenového tábora v Osvětimi I. Odjeli ještě na základě 
vládního nařízení o preventivním potírání zločinnosti (9. 3. 1942), tedy v rámci odsunu „asociálů“. Celkem bylo v transportu 91 Romů, 
13 bylo připojeno v Brně. Až na dva zde většina z nich brzy po příjezdu do Osvětimi zahynula.

Himmler’s “Auschwitz decree” from December 16th 1942 included the Protectorate’s Roma. While both Gypsy camps were closed 
down for quarantine because of the typhoid epidemic on February 17th 1943, outside of the camps most of the free Roma were 
rounded up and transported away from the Protectorate. The German criminal police created pressure for the speedy removal of the 
remaining Roma held in Gypsy camps. Two transports were dispatched from GC Hodonín to CC Auschwitz.

The 1st transport of the so-called “asocials” 
from December 7th 1942
In the wake of the government decree on the pre-emptive combat of crime (from March 9th 1942), on December 7th 1942 78 mostly 
elderly Roma were dispatched from Hodonín and joined by another 13 in Brno as part of the “asocials’” removal. The majority of them 
died soon after they arrived at CC Auschwitz I.

Pohled na táborový areál v CT II ve směru od přístupové cesty z Rozseče (dnes ze směru 
od lesa), 1942, úřední foto 1940. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac. dodatky.

View of the grounds of GC II from the road coming in from Rozseč (nowadays this is the 
view from the forest), official photo from 1940.

VIII. na světě sama
VIII alone in the world

Jan byl sotva batole, šanci neměl, 14. 5. 1943 umírá. Pohřben byl zřejmě mezi ostatní těla v hromadných šachtách za táborem. Božena zůstává sama.

Jan was barely a toddler; he stood no chance. He died on May 14th 1943. He was probably buried among the dead in the pits behind the camp. 
Božena was left alone.

Vona o tom nechtěla mluvit. Vona o tom nikdy, nikdy (důraz) nemluvila. Vona o sobě nemluvila. (…) O Jeníčkovi pořád mluvila, o ničem jiným. Vona vo 
tom nechtěla mluvit. Ona o tom nikdy, nikdy (důraz) nemluvila. Vona vo sobě nemluvila. (…) Vo tom Jeníčkovi pořád mluvila. O ničem jiným.
L. M., nar. 1939, obyvatelka obce Olešnice. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

She didn’t want to talk about it. She never, ever talked about it. She never talked about herself. (…) All she ever talked about was little Jeníček.
L. M., born 1939, from Olešnice. 
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Hodonínští vězňové 
v KT Osvětim II-Březinka  

Prisoners from Hodonín 
in CC Auschwitz II – Birkenau

Likvidace 
„cikánského tábora“ 
v Hodoníně   

Gypsy camp in Hodonín 
termination

Romští vězňové měli v táborové evidenci k pořadovému číslu přiřazeno písmeno Z - jako Zigeuner (cikán), 
vězňové z hodonínského transportu byli evidováni pod těmito čísly: ženy Z 8997–9430 a muži Z 8368–
8701 a dle vzpomínek umístěni na bloku č. 9. 
Mladí silní a zdraví vězňové byli buď brzy po příjezdu, nebo ještě do jara 1944 zařazováni do transportů 
do KT v německém vnitrozemí (v rámci evakuace před spojeneckými jednotkami), muži do Buchenwaldu, 
ženy do Ravensbrücku. Ženy s dětmi, staří a nemocní zůstali v Osvětimi. Ti pak byli v noci z 2. na 3. 8. 1944 
hromadně zplynováni.

V KT Osvětim-Březinka v úseku B-II-e označovaném jako „cikánský rodinný tábor“ byli vězněni Romové 
z evropských zemí přímo kontrolovaných nacisty (kromě protektorátu také z Německa, Rakouska, Nizo-
zemí, Belgie, Lucemburska, Polska atd.). Zde bylo postupně internováno přes 22 000 romských mužů, žen 
a dětí. „Cikánský tábor“ v KT Osvětim-Březinka byl v provozu 17 měsíců, zahynulo v něm přes 20 000 
Romů a Sintů z celé Evropy.

Young and strong prisoners were soon after arrival, or well into the spring of 1944, put on transports 
into concentration camps in the German interior. Women with children, the sick and the old stayed in 
Auschwitz. They were all gassed on the night of August 2nd 1944.

The so-called “Gypsy family camp” in CC Auschwitz II – Birkenau, section B-II-e, held Romany prisoners 
from European countries directly under German control (apart from the Protectorate this was also Germa-
ny, Austria, the Netherlands, Belgium, Luxembourg, Poland etc.). Overtime, 22,000 Romany men, women 
and children were interned here. “The Gypsy camp” was run for seventeen months and more than 20,000 
Roma and Sinti from the whole Europe died there.

V koncentračním táboře Osvětim, ale i v řadě jiných KT (Dachau, Buchenwald, Ravensbrück, Sachsen-
hausen, Natzweiler) se na romských vězních prováděly nejrůznější lékařské pokusy.

Tzv. Mengeleho dvojčata. 
Státní muzeum v Osvětimi.

Lékař SS dr. Josef Mengele se dne 30. 5. 1943 stal vedoucím lékařem v osvětim-
ském „cikánském táboře“ a působil zde až do jeho konce v srpnu roku 1944. Ve 
své odborné praxi se zaměřoval na pokusy s romskými dětskými pacienty, zejména 
dvojčaty. Shromažďoval tak data ke své vědecké práci, kterou chtěl po válce obhájit. 

Štěpánka Holomková (nar. 1916), z CT II odvezena transportem k 21. 8. 
1943 do KT Osvětim II-Březinka, zde se stala číslem č. Z-9260. 

Štěpánka Holomková, born 1916, put on a transport from GC II to CC 
Auschwitz II-Birkenau on August 21st 1943. Here she became Reg. No. 
Z-9260.

Bývalá vězeňkyně KT Růžena Danielová s vytetovaným číslem. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Ex-concentration camp prisoner Růžena Danielová with a tattooed 
registration number.

Vězenkyně CT Hodonín Josefína, řeč. Soňa, Ištvánová (později provdaná Štěpánková) se v KT Osvětim II 
Březinka stala vězněm Z-9332. Foto z 80. let 20. stol a foto z roku 2005. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno. 

GC Hodonín prisoner Josefína aka Soňa Ištvánová (Štěpánková after she got married) became prisoner 
No. Z-9332 in Auschwitz II – Birkenau. One photo is from the 1980s and one from 2005.

Hlavní brána KT Osvětim-Březinka. 
Státní muzeum v Osvětimi.

The entrance gate to concentration camp Auschwitz – Birkenau.

Interiér bloku. 
Státní muzeum v Osvětimi.

A prison block’s interior.

Někdejší táborová ošetřovatelka a vězenkyně CT Hodonín Marie, řeč. Květa, Ondrášová (nar. 1926) 
s manželem, 60. léta 20. stol. 
Ze sbírky Muzea romské kultury.

The former camp nurse and prisoner from GC II Marie aka Květa Ondrášová, born 1926, with her 
husband, the 1960s.

Měsíční hlášení CT Hodonín za měsíc srpen 31. 8. 1943, kde je vedle personálu tábora 
i různého majetku vidět i počet vězňů v srpnu: na počátku měsíce 819 – odešlo 756 
a současný stav 66 vězňů s poznámkou 749 transportováno do Osvětimi. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac.dodatky. 

GC Hodonín monthly report for August 1943. Apart from listing the camp staff and pro-
perty, it also shows how the numbers of prisoners changed in the course of August: 819 
convicts in the beginning of the month, 756 left, current state 66 prisoners, note: 749 
transported to Auschwitz.

Přehled pracovního nasazení vězňů CT II za srpen 1943. Změny stavu vězňů v rámci 
jednotlivých srpnových dnů  ilustrují dramatické zvraty v táboře. K datu 22. 8. , tedy 
druhý den po transportu, uvedeno, že 1 osoba jako necikán propuštěna, jde o osmiletou 
osiřelou vězenkyni Boženu Jochovou. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac.dodatky.

A survey of the prisoners’ application to forced labour in August 1943. The changes in 
prisoner numbers on particular days reflect the dramatic events at the camp. One day 
after the transport on August 22nd 1943 the release of one prisoner identified as a “non-
-Gypsy” is recorded. This was the orphaned Božena Jochová.

Seznam dozorčího personálu, který byl po odsunu většiny vězňů do Osvětimi k 3. 9. 1943 
propuštěn. 
Moravský zemský archiv v Brně, B 72 Zemské četnické velitelství Brno, kn. č. 169. 

A list of the supervisory personnel who were dismissed after the majority of the prisoners 
had been transported to Auschwitz on September 3rd 1943.

Bývalý vězeň CT Hodonín i KT Osvětim II-Březinka a jeden z nejvýznamnějších pamětníků věznění 
František Daniel (nar. 1921) s manželkou, foto z posledních let jeho života, 1998, Plzeň. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

František Daniel, born 1921, former GC Hodonín and CC Auschwitz II-Birkenau prisoner and one 
of the most significant witnesses to the imprisonment of the Roma, with his wife, photo taken 
towards the end of his life in 1998 in Pilsen.

Tzv. nová rampa v KT Osvětim-Březinka, kde zastavovaly vlaky s deportovanými. 
Státní muzeum v Osvětimi.

The so-called “New Ramp” in CC Auschwitz – Birkenau where the freight trains bringing the deported pulled in.

Část Osvětim II-Březinka byla tvořena několika tábory na celkovém půdoryse 750x1800 m. „Cikánský rodinný tábor“ v sektoru B-II-e existoval od února 1943 do 
3. 8. 1944, zaujímal plochu 150x750 m. 
Státní muzeum v Osvětimi.

The Auschwitz II - Birkenau section consisted of several camps comprising 750x1800 metres. “The Gypsy family camp” in B-II-e came was opened in February 1943 
and shut down on August 3rd 1944. Its area was 150x750m.

Bývalá vězenkyně CT Hodonín Josefína Štěpánková, roz. Ištvánová na svatebním fotu z roku 1948. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Ex-prisoner of GC Hodonín Josefína Štěpánková, née Ištvánová in her wedding photo from 1948.

Bratr Josefíniny matky, a tedy její strýc Vincenc Daniel (nar. 1919), byl už 29. 4. 1942 jako „asociál“ odvezen 
do KT Osvětim I (ev. č. 33804). Úspěšně odtud utekl a do konce války se skrýval v okolí Brna. Je to jediný 
Rom vůbec, kterému se podařil útěk z Osvětimi, byť z kmenového tábora v Osvětimi I. 
Státní Muzeum Osvětim.  

Josefína’s father’s brother, that is her uncle Vincenc Daniel, born 1919, was transported to Auschwitz I as one 
of the “asocials” as early as April 29th 1942, Reg. No. 33804. He managed to escape and remained in hiding 
in the Brno area until the end of the war. He is the only recorded Roma to have successfully escaped from 
Auschwitz even if it was the base camp and not the Gypsy camp. 

Tábor byl fakticky rozpuštěn k 30. 9. 1943, oficiálně zrušen až 1. 12. 1943. Po odjezdu hromadného transportu 
(21. 8. 1943) zůstalo v táboře 62 vězňů, z toho starší žena krátce poté zemřela a nalezená osmiletá vězenkyně 
(Božena Jochová) byla předána do péče jedné rodiny do Olešnice. Ze zbylých vězňů brněnské kriminální ředitel-
ství propustilo 26 osob jako „necikány“, 22 nemocných bylo převezeno do Brna do donucovací pracovny a 12 
bylo v táboře určeno k úklidovým pracím – prováděli dezinfekci objektů i oděvů. 

Všechny účty byly uzavřeny a zbývající potraviny či erár byly odeslány do jiných internačních a pracovních táborů 
v protektorátu. Strážní mužstvo se snížilo na 10 mužů.

Nás tam zůstalo v lágru celkově tak asi kolem třiceti. Byli jsme tam asi měsíc. Uklízeli jsme lágr, to nejnutnější. 
Uklízeli se záchody, ale také tam bylo moc těch stinek. Když jste vstoupil do světnice, tak toho tam bylo jako 
maku. Tak se zalepovali okna, skuliny. Pak tam přišli dva civilové a zplynovalo se to. Byla tam strava, která se 
měla jako sněst, něco ukrást, samozřejmě na to tam byli ti četníci. Strava tam byla potom velmi dobrá, najedli 
sme se do sytosti.
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244) ), odtud 15. 4. do KT Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The camp in Hodonín was shut down on September 30th 1943. After the last transport’s departure, 62 prisoners 
were left at the camp. 26 of them were released as “non-Gypsies”, some were transferred to Brno to a forced-
-labour workshop and 12 of them were kept behind to clear up the camp. The camp was effectively disbanded 
on September 30th 1943 and officially cancelled on December 1st 1943.

Only about thirty of us were left at the camp. We stayed for about a month. We cleared up the camp, only the 
most glaring things. We did the toilets but there were also loads of these pill bugs. When you walked inside 
a barracks, the place crawled with them. So we boarded up the windows and taped over all the cracks and gaps. 
Then two civilians came and gassed the place. There was food that needed to be eaten or stolen, of course, that 
was the police officers’ scam. At this point there was plenty of food, we ate well.
F. D., born 1921, Reg. No. 3429, transferred to CC Auschwitz II – Birkenau (Z-9244) on January 28th 1944 and from there moved to CC Buchenwald on April 15th 1944.
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  80. léta nebo rok 2005?
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4. 8. 1942 byla do táborové evidence spolu s dalšími 232 budoucími vězni zapsána pod číslem 3216 i sedmičlenná rodina 
Jochova. Místo bydliště rodiny uvedeno není. Může to znamenat, že rodina jezdila i bydlela ve voze. Mezi těmito vězni byla 
i tehdy sedmiletá Božena.

JOCH Josef, nar. 19. 10./7.? 1876 – patrně dědeček, otec jejího otce
JOCH Jan, nar. 24. 12. 1907 – otec
JOCHOVÁ Františka, nar. 8. 3. 1900 – matka
JOCH Jindřich, nar. 24. 3. 1935 – bratr, dvojče?
JOCHOVÁ Božena, nar.? 1935
JOCHOVÁ Jiřina Albína, nar. 9. 5. 1937 – mladší sestra
JOCH Jan, nar. 24. 10. 1940 – nejmladší bratr „Jeníček“

JOCH Josef, DOB Oct / July? 19th 1876 – perhaps grandfather, her father’s father
JOCH Jan, DOB Dec 24th 1907 – father
JOCHOVÁ Františka, DOB March 8th 1900 – mother
JOCH Jindřich, DOB March 24th 1935 – brother; twin?
JOCHOVÁ Božena, DOB ? 1935
JOCHOVÁ Jiřina Albína, DOB May 9th 1937 – younger sister
JOCH Jan, DOB Oct 24th 1940 – youngest brother “Jeníček”

On August 4th 1942 seven-strong family Joch were registered under Reg. No. 3216 alongside 232 other prisoners. No place of 
residence is quoted which may mean that the family lived and travelled in a wagon. Seven-year-old Božena was one of them.

Transport do „cikánského tábora“
  
Prvními vězni CT se stalo 7 Romů ze zrušeného sběrného tábora, na jehož místě byl CT otevřen. 
Od 2. 8. 1942 k nim ve velkých počtech přibývali další, odesílaní rovnou po zaevidování do „soupisu 
cikánů“. Výběr Romů pro „převýchovu prací“ v CT probíhal nahodile a dle návrhů obcí, které se často 
snažily zbavit svých Romů v co největších počtech.

 (…) Transport byl vypravován z brněnské robotárny (nyní Lidická 59) …na dvoře této robotárny 
shromažďovali příslušné cikánské rodiny, když v tom se spustil veliký lijavec. Nesměli jsme se však 
ani hnout a někam poschovávat. Jak to uviděli hasiči ze sousední budovy, začali na četníky křičet, 
jak že to s námi jednají a že jsme přece také lidi. Teprve tehdy otevřeli dveře a dovolili ženám s ma-
lými dětmi posadit se na zem dlouhého průjezdu. Bylo to však zbytečné, protože všichni už byli 
stejně promočení až na kůži.
Z robotárny nás pak vlakem dopravili do Nedvědice a odtud jsme šli pěšky až do cikánského tábora. 
Tam už nás čekali čeští četníci, žádní esesáci, ale byly to taky pěkné kurvy.

E. D., nar. 1924, ev. č. 3173, propuštěn 18. 9. 1942, 7. 3. 1943 do KT Osvětim II-Březinka (Z-827). Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 227.

Rudolf, řeč. Bilík, Daniel, (nar. 1911 v rom. osadě u Oslavan) pedagog i publicista. V CT byl uvězněn 
s celou svojí rodinou dne 4. 8. 1942, evidován byl pod č. 3188. Po třech týdnech byl propuštěn, ale 
už 19. 10. 1943 byl zajat a odvezen do KT Osvětim II-Březinka (Z‐8822), jako práce schopný odtud 
15. 4. 1943 odvezen do KT. Buchenwald. Nazývaný také „cigánský baron nebo král“, jeden z před-
stavitelů Svazu Cikánů-Romů (1969 – 1973), autor literárního díla Housle a kůň. Na fotu 4. zprava, 
romská delegace k ministrovi sociální péče Evženu Erbanovi, 7. 6. 1950, Praha. 

Ze soukromé sbírky J. Horváthové. 

S tak řečeným Bilíkem byl pod stejným ev. číslem uvězněn i jeho mladší bratranec a jmenovec, 
Rudolf Daniel (nar. 1919), houslový virtuóz a koncertní mistr Janáčkova (tehdy Zemského) divadla, 
po válce ředitel Lidové školy umění v Brně-Králově Poli. Z CT byl i on později propuštěn, válečné 
události však umělci trvale poškodily zdraví, zemřel předčasně (1968 Brno).

(…) The transport would be dispatched from the workhouse in Brno (nowadays Lidická street 59), 
the Gypsy families in question were being gathered in the yard when suddenly it started to rain 
heavily. We were forbidden from leaving our positions and finding a place to hide, though. When 
the firemen from the building next one down saw this, they started shouting at them asking what 
they thought they were doing, treating us like this, that we were human beings too. That’s when 
they opened the door and let women with small children sit on the ground in the long courtyard 
entry. It was pointless, though, because by this time everyone was soaked to the bone. From the 
workhouse we were then transported by train to Nedvědice and from there we walked all the way 
to the Gypsy camp. The Czech policemen, not SS-men, were already waiting for us but they were 
right bastards, too.

E. D. (*1924), registration number 3173, released on September 18th 1942, on March 7th 1943 transported to Auschwitz – Birkenau (Z-827).

Rudolf Daniel aka Bilík (born in 1911 in a Romany settlement in Oslavany), a teacher and journa-
list. He was interned at the Gypsy camp with his entire family on August 4th 1942; his registration 
number was 3188. He was released three weeks later but on October 19th 1943, he was rearrested 
and taken to CC Auschwitz – Birkenau II (Z-8822). Later he was found fit for labour and on April 
15th 1943 he was transported again to CC Buchenwald. He was dubbed “Gypsy king”, later he 
became one of the leading representatives of the Roma-Gypsy Union (1969-1973), probably the 
author of The Violin and the Horse. He is the fourth man from the right, in the picture from a visit 
to the Minister of Social Care Evžen Urban, June 7th 1950, Prague.

Transport to the Gypsy camp
  
The selection of people suitable for “re-education through work” at the Gypsy camp was largely 
random and based on the suggestions of towns and villages which were often trying to get rid of 
their Roma in as large a number as possible.

DANIEL, Rudolf: Již přes dva tisíce cikánů úderníky. Týdeník ROH, 23. 11. 1950. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

DANIEL, Rudolf: “Already More Than Two Thousand of Gypsy Udarniks / Strike Workers.” 
In ROH weekly, November 23rd 1950.
 

Romské dívky z Moravy, které se staly 5. 8. 1942 vězenkyněmi CT (ev. č. 3387). Hilda Ondrášová 
(vpravo, nar. 1936) byla s nejužší rodinou těsně před likvidací CT propuštěna. Její nejstarší sestra 
Marie, řeč. Květa, působila v CT jako táborová ošetřovatelka. Poválečné foto. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno. 

Adéla Reiskupová, roz. Adamová (nar. 1929) v CT II ev. pod č. 3374, odtud dne 21. 8. 1943 odsunuta do KT Osvětim II-Březinka spolu se sestrou 
Anastázií (Z-9215, později provdána Bystřická). 
Adéla na poválečném dívčím fotu a pozdějším snímku s manželem a harmonikou. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno. 

(…) tata chodil do práce a my ženské sme byly spíš doma. To víte, jak to tenkrát bylo, prácu dostal málokdo. Žilo se, jak se dalo. Pod Špičkami 
smě měli dva komediantské voze, ale nejezdili, byli sme na místě. Přišli pro nás četníci z Černotína, to je u Špiček, tam byla četnická stanica. 
„Sbalte  se, vemte si, co máte na sebe, a poďtě s nama! Hned se vrátíte,“ řekli a odvedli nás. V Černotíně začali všeckých fotit a všecko psat. 
Už nás ale na krok nepustili a dávali na nás pozor. (…) Teprv potom nás dali do Hodonína. Vezli nás osobním vlakem na nádraží a z tama sme 
šli do lágru pěšky (...)
A. B., nar. 1924 v Opatovicích, okr. Přerov, CT ev. č. 3374, 21. 8. 1943 do KT Osvětimi II-Březinka, Z-9215, Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 85.

My jsme to měli rozdělený na takový kriminální oddělení: Ostrava, Jihlava, Olomouc, Brno, (a Zlín). 
A tam (při soupisu) se rozhodlo, jestli zůstanou na volné noze, nebo pudou do Hodonína u Kunštátu.
(…) zejména ti takzvaní kočující byli soustředěni do Hodonínka u Kunštátu. (…) Kteří usedlí, tak zůsta-
li tam (doma). My jsme to celkem považovali, vzhledem k té tehdejší válečné době, za rozumný řešení, 
víte?

Klement Boda, kriminální revírní inspektor I. tř. Kriminálního ředitelství v Brně (I. inspekce, odd. I/2). Jeho nadřízeným byl rada Josef Brixi, ale všichni 
podléhali zástupcům německé Kriminální policie (Kripo), kteří fakticky rozhodovali.

Veřejnost přijala toto opatření s ulehčením (zřízení CT), že se zbavila metly venkova, jak cikáni byli 
právem nazýváni, a aby se tito nemohli více vrátiti, rozbourala jim domky, což se stalo téměř ve všech 
případech, jak jsem se dozvěděl. (…) 

Štefan Blahynka, ředitel CT II, svědecká výpověď z 9. 12. 1946 k soudnímu líčení s vězeňským funkcionářem B. Didym. MZA, Brno.

Fungování „cikánského tábora“ upravoval nejprve Domovní řád. Od 1. 10. 1942 se oba tábory musely řídit dle 
německy psaného Táborového řádu.Měl být jedním z prostředků „potírání cikánského zlořádu“. 

Initially, Gypsy camps were run according to Home Rules, as of October 1st 1942 these were replaced by Camp 
Rules written in German.

Vlastnoruční podpis Klementa Body s uvedením jeho někdejší 
funkce. 
Ze soukromé sbírky J. Horváthové.

Initially the camps were run by Home Rules, as of October 1st 
1942 this was changed to Camp Rules written in German.

CT v Hodoníně u Kunštátu: 
2. 8. 1942 – 30. 9. 1943

GC Hodonín u Kunštátu:
August 2nd 1942 to September 30th 1943

S platností od 1. 8. 1942 byly zřízeny „cikánské tábory“ (otevřeny 2. 8. 1942), na dvou
místech Protektorátu Čechy a Morava:

– CT I pro oblast Čech u vesnice Lety (okr. Písek)
– CT II pro oblast Moravy u vesnice Hodonín (okr. Blansko, nedaleko města Kunštát)

Oba tábory byly řízeny dle stejných nařízení, poměry v nich byly srovnatelné. Na rozdíl od předchozích 
typů táborů, fungujících na těchto místech, byly podmínky
věznění v CT podstatně horší. CT byly nejen pro dospělé a zdravé muže, ale i pro ženy a děti, nemocné 
a staré lidi. Věznění nebylo časově omezeno. Fakticky se stalo čekací stanicí na odsun do Osvětimi.

Gypsy camps were opened on two locations of the Protectorate of Bohemia and Moravia:
– GC I for Bohemia (Písek district)
– GC II for Moravia in the vicinity of Hodonín village (Blansko district)
The conditions in these two camps were mutually comparable but relatively worse than the conditions 
in the previous camps found on the same locations. Not only healthy adult men were interned this time 
but also women, children, the sick and the elderly. Their internment was unlimited.

Razítko CT II, v originále Zigeuner lager II 
in Hodonín bei Kunstadt (ZL II).

The stamp of the Gypsy Camp II, Zigeuner 
lager II in Hodonín bei Kunstadt in German 
(ZL II).

Romská stařena z Uherského Brodu, před internací, 
30.–40. léta 20. století. 
Ze sbírky J. Pavelčíka. 

An old Romany woman from Uherský Brod, before 
internment, 1930s to 1940s.

Budoucí vězenkyně CT Hodonín – sestry Drahomíra 
(nar. 1932) a Zdeňka (nar. 1935) Růžičkovy z Brna, 
ev. č. 3402. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Sisters Drahomíra (*1932) and Zdeňka (*1935) 
Růžička from Brno, future inmates of GC Hodonín.

Celkový pohled na CT, pohlednice vydaná nakladatelstvím Orbis po roce 1945 zřejmě přináší starší fotografii. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

A full view of GC II in a postcard issued by Orbis Publishing House sometimes after 1945. 
Judging by the number of barracks, this is an older photograph from the times of the PLC.
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VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / I. příjezd do CT
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / I arrival in the Gypsy camp
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LS-13- Listovací soubory
         

VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / VI. hygiena pod studenou vodou
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / VI Cold-water washing

Nemoc a smrt 
v táboře  

Sickness and death 
at the camp

a bylo nám hrozně divný, že byla vostříhaná dohola. My jsme si na vlasech hrozně zakládaly a vona měla hlavu holou. a vždycky ráno 
vstala, šla si napumpovat na hlavu vodu, že jako potom rostou vlasy, tak tou studenou vodou se umejvala. (…) ale to nezapomenu 
nikdy, protože my jsme se báli studenej vody. ale já myslím, že oni byli v tom táboře tak zvyklí, že to byla jejich hygiena, že jo. 
L. M., nar. 1939, obyvatelka obce olešnice. Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

and we found it really odd, the fact that her head was shaved. our hair really meant a lot to us and she had none. Every morning she 
got up, went to the hand pump and pumped cold water over head, saying it helped the hair grow back. (…) i’ll never forget that ‘cos 
we were terrified of cold water. but i think they were used to it, there at the camp; that was the way they kept clean, wasn’t it.
L. M., born 1939, from olešnice.

romové žili v přeplněném táboře v otřesných hygienických podmínkách, bez kanalizace, s nedostatkem 
vody a malými příděly jídla. tenké neizolované zdi ubikací a chatrné oblečení znamenaly permanentní 
podchlazení, vězňové byli vyčerpáváni těžkou fyzickou prací. v těchto obtížných podmínkách se mezi ze-
sláblými vězni rychle šířily různé nemoci. Již v září 1942 se objevil břišní tyfus, následně i závažnější tyfus 
skvrnitý. Úřady se snažily šíření tyfové infekce zabránit. od 7. 1. 1943 platil zákaz odvážet nemocné vězně 
do brněnské nemocnice, místo toho byli umísťováni uvnitř tábora v izolačním baráku („tyfusárna“). od 17. 
2. 1943 byl tábor neprodyšně uzavřen v karanténě. to způsobilo odklad odsunu těchto romů do osvětimi. 

Hygiene at the camp was shocking. there was no sanitation, not enough food and water. because the 
barracks had no insulation and the prisoners’ clothes were threadbare, they constantly suffered from 
hypothermia. at daytime they exhausted themselves with hard labour. infectious diseases quickly spread 
among the weakened convicts. typhoid fever broke out as early as september 1942, later it was joined by 
the more serious typhus. on February 17th the camp was hermetically closed for quarantine. as a result, 
the transports of roma intended for auschwitz were postponed (the same happened in Gc Lety).

Když jsem byl potom na tý ošetřovně, tak se tam vyskytl tyfus. (…) viděl jsem, že to sbírají a dávají do 
sklínky ty vši a mluvili taky o stinkách, to byly takový načervenalý červíčci, napadli lidi, to bylo horší než 
čert. tak začínal tyfus a já jsem na tom tyfu (na izolačním baráku zvaném tyfusárna) byl ještě s jedním. 
Holomek, od toho tomáše rodina, to byl opravdu dobrej kamarád, pak taky umřel.
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do Kt osvětim ii-březinka (Z-9244), odtud 15. 4. do Kt buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

tomáš Holomek, nar. 1918, vracov, evid.č. 3236, dne 7. 12. 1942 odvezen s transportem asociálů do osvětimi.

Doktor, když jednou za čas přijel a ordinoval, sedl si za stůl, tak mi řekl na tohleto dávejte tohle, tudle mast, 
udělat převaz a tak dále. co myslíte, těm lidem kousky prstů lítaly v zimě, jak měli omrzlý nohy, panebože, 
tam byla fronta vždycky, když jsem se podívala, tak mi bylo nanic, to jsem všechno musela já sama udělat. 
o mrtvoly jsem se musela starat, o porody, o převazy, všechno. 
M. o., nar. 1926, táborová ošetřovatelka, ev. č. 3387, z ct propuštěna spolu s matkou a některými sourozenci 20. 9. 1943. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

(…) nechali všechny děvčata od 14–18 let nastoupit – chodili a s nima je-
den civil, nějakej Herzig (pracovník  německé Kripo v brně, odpovídal za boj 
proti tzv. cikánskému zlořádu), šel od jedné k druhé, jak jsme stály: „Zeigen 
sie die Wäsche!“ tak jsem musela vzít prádlo a ukázat mu to prádlo. a on 
řekl: „Komen sie bei mir!“ abych šla k němu a stála vedle něj. (…) vzal 
mě, odvedl na ošetřovnu a říkal: „Hier si müsen arbeiten!“ Já na to: „Já nic 
neumím, já jsem ani do školy nechodila.“ a on na to: „Das ist egal!“ jako 
že se to všechno časem naučím.

a vy jste taky nosila bílý plášť?

taky jsem ho měla, ano, i na té ostříhané hlavě jsem měla bílý šátek a za-
rukávem červenej křížek.
M.o., nar. 1926, táborová ošetřovatelka, ev. č. 3387, z ct propuštěna spolu s matkou a někte-
rými sourozenci 20. 9. 1943. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

Zápis z porady konané dne 7. 1. 1943 v táboře v Hodoníně u K. – cílem bylo 
zabránit šíření tyfové nákazy mimo tábor. svolal ji bruno Edler von Janets-
chek, vedoucí nově zřízeného odd. i/2 v úřadu inspektora neuniformované 
protektorátní policie. Edler uvádí: 

„Z již předložených zpráv vyplývá, že v cikánském táboře ii v Hodoníně 
u Kunštátu vypukla hrozivá epidemie tyfu, kterou jsem po převzetí oddělení 
začal nejostřejšími prostředky potírat.

Převozem případů postoupených infekčním nemocnicím v brně nastalo 
takové přeplnění těchto brněnských ústavů, že lůžka pro árijské pacienty 
těmto musela být odňata ve prospěch cikánům onemocnělých tyfem.

takovou péči pro cikány považuji za pochybenou (scestnou). Nechci do své 
zprávy zaplétat rasová hlediska, ale zdůrazňuji, že pro zvrhlou (dekadentní, 
úpadkovou) humanitu nemám pochopení a že za žádných okolností nemo-
hu v klidu akceptovat, když kvůli péči o cikány jsou znevýhodněni Árijci.“

ad bod 1) Zjistil jsem, že se ohrožení tyfem nebezpečně rozšiřuje, že se 
počet onemocnění den ode dne přes všechna možná opatření a s opat-
řeními proveditelná současnými prostředky stupňuje, že odsunem cikánů 
onemocnělých tyfem do brněnských infekčních nemocnic je odebrána árij-
ským soukmenovcům možnost léčebné péče ve prospěch rasy podlidí, že 
dále vnější habitus a životní zvyklosti cikánů neopravňují použití scestné 
humanity a že se za žádných okolností nehodí, aby bylo vyvoláno nebo 
zvětšeno tak ohrožující nebezpečí pro Árijce. Nemám pochopení pro to, aby 
cikáni onemocnělí tyfem byli umisťováni do prvotřídních infekčních nemoc-
nic a aby pohřbíváním cikánů zemřelých na tyfus byly veřejným institucím 
v nepředvídatelné míře ukládány náklady a zátěže. (…) Pohřbívání mrt-
vol na obecním hřbitově v Černovicích je nadále nemožné. (…) Zřídil jsem 
proto táborový hřbitov, jehož náklady se omezují jen na zaplacení nájmu 
(pachtovného) a na zanedbatelné malé správní a udržovací náklady.
Prosím, aby tato moje opatření byla vzata v úvahu a aby nebyly vzneseny 
námitky vůči tomu, že jsem zařídil lékařskou péči cikánů židovskými lékaři.
(…) Nemám pochopení pro to, aby tato služba árijského lékaře byla ode-
jmuta árijskému obyvatelstvu ve prospěch méněcenné semitské rasy. (…).“ 

Národní archiv (Na), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GvNP), 
nezprac. dodatky.

Minutes from the meeting at the camp on January 1st 1943 whose main 
goal was to prevent the epidemics from spreading outside of the camp’s 
boundaries. it had been called by bruno Edler von Janetschek, the head 
of the recently founded 1 / 2 department and inspector of non-uniformed 
protectorate police, January 9th 1943.

…) they called all the girls between 14 and 18. they walked along their 
line, one civilian called Herzig came with them (from the German criminal 
Police in brno, he was in charge of combating the Gypsy plague), and as 
we stood, they passed us one after another. then he said: “Zeigen sie die 
Wäsche!” – so i had to grab the washing and show him the washing. He 
said: “Kommen sie bei mir!” – to come and join him and stand by his side. 
(…) He brought me to the surgery and said: “Hier müssen sie arbeiten!” 
and i said: “but i don’t know anything, i haven’t even gone to school!” and 
he said: “Das ist egal.” as if to say, you’ll learn in time.
M. o., born 1926, camp nurse, reg. No. 3387, released along with her mother and some of her 
siblings on september 20th 1943. 

When the doctor came to the camp once in a blue moon, he sat behind his desk and said: put this ointment 
on that, change the dressing on this etc. What do you think, their feet were so frost-bitten, in the winter 
bits and pieces of their toes fell off. sweet Jesus, there was always such a queue, when i saw it, it made me 
sick, it was all for me to do. i had to see to dead bodies, help women in labour, dress wounds, everything.
M. o., born 1926, camp nurse, reg. No. 3387, released along with her mother and some of her siblings on september 20th 1943. 

MuDr. Josef Habanec, foto z let 1950–1960. 
Léčit vězně jezdil nejprve olešnický lékař MuDr. Josef Habanec. Když se koncem roku 
1942 stav vězňů ct prudce zhoršil, měl v táboře ordinovat každý druhý den. Zastupoval 
ho zdravotně zaškolený strážmistr Miroslav Wyroba (též výroba). K ruce měl ošetřova-
telku Marii řeč. Květu ondrášovou, mladou dívku z řad vězenkyň. 
Ze sbírky b. Habance.

Doctor Josef Habanec, photo taken between 1950 and 1960.
the first doctor who regularly came to the camp to treat the prisoners was Josef 
Habanec. When the general health at the camp radically deteriorated towards the end 
of 1942, he had to see to his patients every other day. His deputy was Miroslav Wyroba 
(also výroba), a police officer with medical training. His assistant was Marie, aka Květa 
ondrášová, a young female prisoner.

táborové ošetřovatelky / vězenkyně sedící před ošetřovnou, vlevo Marie, řeč. Květa, 
ondrášová a zřejmě Marie, řeč. Máňa, chvalkovská,1943. 
Ze sbírky b. Habance, foto J. Habanec.

camp nurses sitting in front of the surgery. Marie aka Květa ondrášová and probably 
Marie aka Máňa chvalkovská, 1943. 
Photo by J. Habanec.

Nemocné vězenkyně ct ii u oplocení izolačního baráku, 1943. 
Ze sbírky b. Habance, foto J. Habanec.

sick women prisoners by the fence surrounding the quarantine barracks, 1943. 
Photo by J. Habanec.

Pohled do vnitřku tábora od Jv v době dostavby baráků, skupinka vězňů 
u „apelplacu“ před barákem ošetřovny, za tábor směrem na západ je 
široký výhled, tedy i do míst, kde byl otevřen hromadný hrob. 
Národní archiv (Na), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GvNP), 
nezprac. dodatky.

view of the camp from the south-East at the time when the new barracks 
were nearly completed. there is a group of prisoners by the appellplatz in 
front of the surgery and a broad view of the countryside behind the camp 
which reveals the open mass grave.

Měsíční hlášení o stavu vězňů ukazují, jak rychle postupoval úbytek vězňů, 
nejprve umírali ti nejslabší (děti, staří lidé).  Pro srovnání na konci roku 
1942 byl stav vězňů 897 a na konci ledna 1943 už jen 868. Na konci února 
1942 850 vězňů a k 3. 4. už jen 816. 
Národní archiv (Na), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GvNP), 
nezprac. dodatky.

the monthly report on the prisoners shows the gradual decrease in their 
numbers. the first to die were the weakest ones, that is children and el-
derly people. at the end of 1942 there were 897 prisoners; in late January 
1943 868; at the end of February 1943 850 and on april 3rd 1943 only 
816 remained.

16
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FINAL FINAL
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Vstupní očista 

Entrance cleansing

Po příchodu byla rodina zaevidována pod jedním evidenčním číslem. Poté 
následovala „vstupní očista“. Donaha vysvlečení lidé museli vstoupit do 
dřevěných kádí s vodou umístěných venku. Stále nazí se museli noví vězni 
podrobit vyholení veškerého ochlupení, ostříhání či vyholení vlasů.

On arrival, the whole family was registered under one registration number. 
Then they had to strip and step into wooden bathtubs filled with water. Af-
terwards all of their body hair was shaved off, their hair was cut or shaved.

Jeden z budoucích vězňů a důležitých pamětníků CT, František Daniel, 
nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka 
(Z-9244) a dotud jako práce schopný převezen 15. 4. 
do KT Buchenwald. Foto z časů svobody jako člen fotbalové 
jedenáctky (stojící první zprava), 30. léta, Chvalkovice na Vyškovsku. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

František Daniel (*1921), Reg. No. 3429, would become a prisoner 
in Hodonín and a significant witness to the events. On January 28th 
1944, he was transported to CC Auschwitz II – Birkenau 
(Z-9244) and later, labelled as fit for labour, he was transferred to 
CC Buchenwald. The photo taken in Chvalkovice, Vyškov area, in the 
1930s at a time of freedom features a football team with František 
Daniel the first on the right.

Marie, řeč. Květa, Ondrášová, (nar. 1926) foto z biřmování, 
Tvorovice na Prostějovsku, 1938.
4 roky poté byla tato dívka uvězněna v CT II a vybrána coby 
táborová ošetřovatelka. Prvním úkolem byl bez předchozí průpravy 
porod její vlastní matky a pak desítek dalších vězenkyň. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Marie (aka Květa) Ondrášová (*1926) – photo from her Catholic 
confirmation, Tvorovice na Prostějovsku, 1938. Four years later 
this young woman was imprisoned in GC II and selected to act as 
camp nurse. Her first task was, without any previous experience, to 
attend to her own mother’s childbirth and later to dozens of other 
female prisoners’ births.

Ale než tam šli do otevřených vrat, tak tam v Hodoníně stál jeden českej esenbák, jmenoval se Výroba. 
Zastával hodně funkcí. Když někdo přišel do lágru, tak ho zapsal do knihy a dal mu facku. Každého 
přivítal fackou. Nebylo člověka, aby ho neuhodil. Nepoužíval žádného pendreku, jednom facky. To byl 
nějakej koníček. 

F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244), odtud 15. 4. do KT Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

A když nás tam přivezli, tak hned každýho dohola stříhali. Všechny bez pardonu, jsem měla takhle 
dlouhé copy (ukazuje do pasu) a když mně to ti holiči u hlavy ušmikli, tak maminka chudák, když to 
viděla, tak spadla ze židle.

M. O., nar. 1926, ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CTII propuštěna. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

And when they brought us in, everyone’s hair was clean shaved off. Everyone’s, no exceptions, my 
braids came down to here (pointing at her waist) and when the barbers cut them off right by the skull, 
my poor mum fell off the chair.

M. O., born 1926, Reg. No. 3387. On September 20th 1943 released from GC II.

 

Ubytovací kapacita tábora

Accommodation capacity of the camp

Pro vězně byly zprvu určeny tři typizované dřevěné baráky bez tepelné izolace. Ubytovací kapacita 
tábora byla v létě 300, v zimě jen 200 osob, jenže do konce srpna 1942 bylo v táboře už 1053 vězňů. 
Nadpočetní byli ubytováváni i ve vozech a stanech, které jim byly s dalším majetkem po příjezdu zaba-
veny. Na podzim 1942 a na jaře 1943 se přistavěly tři nové obytné baráky. Kapacita tábora se zvýšila 
na 750 vězňů, i to bylo však málo.

Initially, the prisoners were housed in three identical buildings with no insulation. In the summer, the 
camp was designed for 300 prisoners and in the winter for 200 prisoners but by the end of August 
1942 the camp was already holding 1053 people. They were housed not only in the barracks but also 
in their own wagons and tents which were confiscated on their arrival. In the autumn of 1942 and the 
spring 1943 three new barracks were erected. The capacity was raised to 750 prisoners which still not 
enough.

Cikánů a Cikánek plno. Tam bylo Cikánů, že jste nevěděla, kdo je tam.

M. K., nar. 1927, CT II ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT II propuštěna. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

(…) tam byly ty bloky dřevěný, ale bylo jich málo. Potom sme si tam eště aj sami stavěli ty bloky. Tam 
bylo několik rodin v tom bloku, to bylo velký. A postele tam byly nad sebó.

J. Š., nar. 1925, vězeň CT II, ev. č. 3145, odtud 21. 8. 1943 převezena do KT Osvětim II-Březinka (Z-9332). 
Jako práce schopná odtud odvezena 15. 4. 1944 do KT Ravensbrück.  
Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 208.

Situační plán tzv. kárného pracovního tábora (KPT) v Hodoníně u Kunštátu. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), nezprac. dodatky.

Layout of the punitive labour camp in Hodonín by Kunštát.

Stavba nových bloků tábora, stráž nad vězni planýrujícími terén před baráky č. 18 a 19, 1943. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), nezprac. dodatky.

The new barracks under construction: the prisoners levelling the grounds in front of barracks No. 18 and 19 are being guarded, 1943.

Pohled na tábor od jihovýchodu, roh s plotem oddělujícím starou a novou část CT, výhled i za tábor na západě, 1943. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), nezprac. dodatky.

A view of the camp from the South-East; the fence in the corner separated the old camp from the new; a view of the grounds 
beyond the camp in the West.

Skica umístění CT II v Hodoníně. Srovnáním obou nákresů možno zjistit, o kolik byl CT po dostavbě nových baráků v únoru 1943 
větší než na stejném místě dříve fungující KPT. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), nezprac. dodatky.

A blueprint featuring the exact position of the GC II in Hodonín. Simple comparison of both blueprints shows how much bigger 
the Gypsy camp was after the new barracks had been added as opposed to the original PLC.

5.21

Já si pamatuju, jak je střihali, divali sme se na to vypadeným sukem v tom laťkovým plotu. No a ty 
četníci nerozuměli cikánštině, to si pamatuju tolik, že voni jen česky a německy mluvit vyžadovali, 
cikánskou řeč, že nesmí (…) A to mně utkvělo v paměti, normálně přijel ten zástup do toho tábora, 
sebrali holiče z Brna, i Masařík tam byl, a všecky střihali dohola. Mašinkou lup, lup, lup a měl jednoho 
vostříhanýho a šel další.
Samozřejmě, ty ženský plakaly, když je střihali. (…) Vím, že ten Masařík potom ty vlasy sbíral a prodá-
val je. Dávaly ty vlasy do bedny, některá je chcela a on říkal, dyt to prej nemá cenu, nech to tam. (…)
byly všecky dohola. (…) No prostě Romové a Židi, to byli na stejné úrovni tenkrát. Zničit! Vyhladit! 
Měli to tady těžký, to je jasný. Tvrdej život. Je na to škoda vzpomínat, víte? 

B. M., nar. 1931, obyvatel Hodonína u Kunštátu. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

(…) they shaved their heads clean. Chop, chop, chop with a shaver, done, next! Naturally the women 
cried when they were being shaved. (…) I know that this Masařík guy collected the hair and sold it. 
(…) Frankly, the Jews and the Roma had the same status then. Crush them! Exterminate them! They 
led them a hard life here, that’s for sure. Terrible life. Shame to remember, you know?

B. M., born 1931, from Hodonín u Kunštátu. From the collections of the Museum of Romani Culture in Brno.

Po sčítání nás všeckých kúpali. Byl tam škopek na 100 litrů a v tej vodě se okúpalo asi 50 lidí, nevadilo 
esli byl nemocú kožní nakažlivů postižený. Do kúpání byli vyhnaní vězni bez ohledu na pohlaví, jako 
matka se synem, otec s dcerú…

A. M., nar. 1923, ev. č. 3361, 10. 5. 1943 z CT II uprchl a poté se zapojil do protifašistického odboje. Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 180.

Plně vykreslený axiometrický náčrt CT II s legendou. Dřevěné stěny baráků vlhly, střechu 
tvořila místy až děravá lepenka. 
Po všech přístavbách byla kromě šesti ubytovacích baráků uvnitř střežené části tábora 
kuchyně pro vězně s výdejnou jídla, ošetřovna, izolační barák, márnice, hospodářská 
budova, kanceláře a vězení, dvě strážnice s ubikací pro dozorce, prádelna a koupelna. 
Vně tábora – za dřevěným plotem – byla ubikace personálu, jejich kuchyně a jídelna 
a „víkendové domky“ sloužící k ubytování strážných. Po celou dobu existence „cikán-
ského tábora“ sem nebyl zaveden vodovod, muselo se vystačit s vodou z jediné studny. 
Nebyla zde ani kanalizace či elektrické vedení.
MZA, Brno.

A detailed blueprint of the Gypsy camp II. The wooden walls of the barracks were damp; 
the roof was made of cardboard full of holes. In the entire existence of the Gypsy camp, 
water piping was never completed, the only source of fresh water was from the well. 
Likewise, there was no electricity or sewage.

Explanation:
1 Prison Block
2 Prison Block
3 Prison Block
4 Kitchen and Canteen
5 Sickroom
6 Offices and Detention
7 Agricultural Buildings
8 Prison Block
9 Watchdogs’ Kennels
10 Mortuary
11 Guards’ Block
12 Kitchen, Dining and Study Hall
13 Guards’ Block
14 Cabin
15 Cabin
16 Cabin
17 Prison Block
18 Prison Block
19 Prison Block
20 Laundry and Washroom
21 Toilets
22 Toilets
23 Temporary Quarantine Barracks
24 Stables for Small Livestock
25 Sewage Disposal Plant
26 Quarantine Barracks Building Site
Labour Camp II Hodonín u Kunštátu
Land Registry District Hodonín
Brno 1943 – Situational Layout
Scale: 1:500

VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / II. vstupní očista
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / II Entrance cleansing

Jako řadě jiných dívek a žen ostříhali dlouhé vlasy i Boženině matce a sestře Jiřině Albíně. Víme jistě, že malou Boženu vzali dohola, patrně jako všechny malé děti.

(…) byla dohola ostříhaná a takový drobounký děvčátko a takový klidný. (…) Vona vo tom nechtěla mluvit. Voni tam ty děti byly vostříhaný všichni dohola, tak jí to nepřišlo.

L. M., nar. 1939, obyvatelka obce Olešnice. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Like most of the other girls and women, even Božena’s mum’s and her sister’s Jiřina Albína’s hair was sheaved off. We know for a fact that little Božena’s head was shaved clean, 
like all the other children.

(…) her head had been shaved clean and she was such a petite girl and so calm. (…) She didn’t want to talk about it. All of the camp kids had lost their hair so I guess it wasn’t 
such a big deal for her.

L.M., born 1939, from Olešnice.

VĚZEŇ Č. 3216 
  Prisoner No. 3216

             
Personál tábora 

Camp staff

Vězeňská samospráva  

Prisoner self-government

VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / V. pokousání strážním psem 
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / V getting bitten by a police dog

Vona se hrozně bála psů, protože ji tam kousl pes, měla na bradě jizvu…
L. M., nar. 1939, obyvatelka obce Olešnice, ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

She was terrified of dogs ‘cos she’d been bitten by one, she had a scar on her chin…
L. M., born 1939, from Olešnice.

Civilové s vlčákem a jeho štěnětem u plotu tábora. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Civilians with a police dog and her puppy by the camp’s fence.

Personál tábora tvořili dozorci – strážní, kteří přešli k politické správě z řad protektorátního četnictva. Ře-
ditelem byl vrchní administrativní oficiál Štefan Blahynka. Velel asi 40 uniformovaným strážným, kteří byli 
od ledna 1943 posíleni ještě 10-12 mladými četnickými gážisty. Počet strážných se během fungování tábora 
měnil.

Četníci se k nám chovali při práci velmi přísně, a když jsme se vrátili do tábora, bylo to tam ještě horší. 
Mlátili nás pořád hlava nehlava.
E. D., Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 227.

The police overseers were very strict while we were working and once we got back to the camp, it was even 
worse. They were always beating us viciously.
E. D.

Štefan Blahynka, the director of the camp, was in charge of about 40 uniformed guards who had by January 
1943 been reinforced by another 10-12 men. The number of guards varied in the course of the camp’s exi-
stence.

Výňatky z Táborového řádu CT Lety a Hodonín uvádí např., že členové 
vězeňské samosprávy jsou osvobozeni od nejtěžší práce. 
Státní oblastní archiv v Třeboni, archivní odbor Třeboň, fond Cikánský tábor Lety, inv.č. 33, sign. 
I.B.2, karton č. 1, Táborový řád Cikánského tábora Lety 
a Hodonín, 1942 - 1943, fol. 26-31.

It is specifically stated in Camp Rules that members of the prisoner 
self-government are exempt from the hardest labour.

Zpráva o odvelení Štefana Blahynky do CT Lety na neurčené časové období, v CT II jej 
na pozici velitele tábora zastupuje Jan Sokl, 18. 1. 1943. Blahynka měl urovnat poměry 
v CT Lety po odvolání J. Janovského pro zadržování stravy vězňů a kupčení s příděly. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac. dodatky.

A report of Štefan Blahynka’s transfer from GC II to GC I Lety for an unspecified period 
of time, January 18th 1943. While at GC I, Jan Sokl acted as his deputy in GC II. Bla-
hynka was commissioned to introduce law and order at Lety after Janovský had been 
dismissed for withholding the prisoners’ rations and selling it on the black market.

Zpráva velitele Blahynky o vědeckém a zdravotním průzkumu, který v táboře v těchto 
dnech provedl Dr. M. Schulz. Zkoumal prý všechny cikány, z nichž vybral 100 osob, které 
podrobil důkladnému průzkumu. Na jeho přání ten den cikáni nebyli zasláni na práce. 
13. 7. 1943. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac. dodatky.

Marie Ondrášová, provdaná Kryštofová (nar. 1927), 
poválečné dívčí foto. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Se strážnými přicházeli vězni do styku málo. Hlavní část dozoru včetně trestů vykonávali vybraní vězňové 
označovaní jako četaři či svobodníci. Tvořili tzv. vězeňskou samosprávu, fakticky to byli „kápové“.  Privile-
gováním vybrané skupiny vedení tábora rozbíjelo jednotnou sílu vězňů.  Mezi „kápa“ byli záměrně vybíráni 
lidé násilní, často s kriminální minulostí. Vyhlášení kápové, známí podle přezdívek: Fasi, Láblo a Házo, byli 
do tábora dodaní z jiných věznic. Krutostí vynikal i Blažej Didy, který jako jeden z mála byl za své skutky po 
válce odsouzen. 

The prisoners seldom met the official guards. The majority of both supervision and punishment was done by 
select prisoners referred to as “privates” or “sergeants”, effectively “kapos”. By privileging one group of 
inmates, prisoner solidarity and identity as a unified force was broken up. Ex-criminals and people prone to 
violence were intentionally selected for the job.

Četníci si potom vybírali pomocníků. Řekli aj mně: „Pocem, pomožeš nám. Budeš dávat bacha, aby kdosi 
neutékl.“ A tak sem se stal svobodníkem. Ale byli tam aj desátníci a četaři. Myslel sem si, makat mosím 
stejnak, a mám nekde lámat kameň, nebo dělat toto.
A. M., Našti bisteras, s. 181.

Strýc byl Jan Lagryn, měl přezdívku Fasi, já vím, že byl kápo v Hodonínku, oni ho převezli z věznice gestapa 
na Orlí (věznice policejního ředitelství v Brně, dnes Orlí 30, budova byla za války zničena). On říkal, že to 
musel dělat… že ho donutili.
A. L. nar. 1947, příbuzný vyhlášeného hodonínského „kápa“ Jana Lagryna, řečeného Fasi, (nar. 1910 v Českém Brodě, ev. č.  z CT – 3419, 
21. 8. 1943 odvezen  do Osvětimi, Z-8656).

Romové jako objekt 
antropologického zkoumání

V červenci 1943 navštívil tábor SS Standartenführer Dr. M. Schulz z berlínského Kriminálně biologického 
institutu, který zde provedl asi na 100 vybraných vězních „vědecká rasová zkoumání“. Vzpomínky vězňů 
na tuto akci se kryjí se selekcí pro budoucí srpnový transport, kterým historie hodonínského „cikánského 
tábora“ v podstatě končí.

No a potom tam přijela taková parta Němců v civilu, za lágrem měli stan a tam nás vzali, rodinu po rodině 
a měřili nás v puse, hlavy nám měřili, a to jsme nevěděli proč, až potom, když dělali nebožku babičku, ma-
minčinu maminku, tak se jí ptali, jak se jmenovali její rodiče a moje babička byla Němka, no a potom snad 
přišli na to, že náš původ není čistokrevný, že jsme míšenci, že babička byla normální a žila s Romem. Ostatní 
potom rozváželi do jiných koncentráků a nás potom pustili dom.
M. O., nar. 1926, táborová ošetřovatelka, ev. č. 3387, z CT propuštěna spolu s matkou a některými sourozenci 20. 9. 1943. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

A pak nás mladý holky vybírali a tam byl takový štěrk, kopat ty kameně, vite? A tam nás fotografovali Němci 
na tých kameních. Vybrali pár těch mladých holek, dali na nás svoje oblečení a tam nás fotili, no.
M. O., nar. 1927, CT II ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT II propuštěna. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Podpis velitele Štefana Blahynky a razítko CT Hodonín (zvětšeno). 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie 
(GVNP), nezprac. dodatky.

The signature of Štefan Blahynka, the head of camp, 
and Hodonín GC stamp (enlarged).
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Majetek uvězněných 

The prisoners’ effects

(…) and then once we’d been released we returned to bare walls. (…) My dad was a horse-dealer but 
everything had gone. (…) They returned as poor as church mice. My dad’s horses had gone, everything was 
lost. My mum used to wear jewellery, she never ventured out without a ring and earrings, say ducat ones 
or gold….

M. K., born 1927. 

(…) No a pak když nás propustili, vrátili jsme se do holých zdí. (…) Tatínek byl handlíř s koňama,všecko 
pryč. Víte, že každej Rom, rodinný šperky sme si přinesli do lágru(…) (…) každej Rom musí mit svoje zlato. 
No, tak holky měly svoje řetizky, náramky jim kúpil nebo prstýnky, s tým šli do lágru. Ale přišli holý jako lípa. 
Tatovi koně pryč, všecko pryč. Maminka nosila šperky, prstýnek dycky měla nebo oringle, třeba dukátový 
měla, zlatý…

M. K., nar. 1927. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Oni sem dotáhli ty koně s těma búdama – marigotkama jak se říká. Tam jich byla řada, stály tam vystavený 
a ty spodky, to mělo jako kočárový péra. To se prodávalo potom po třech po pěti stách. Z těch spodků se 
v Prosetíně dělaly platoňáky. To byly krásný maringotky na kočárovejch pérách, nahoře byly pobitý odzob-
nejma plechama, na slunku se to krásně lesklo.

F. P., nar. 1922, obyvatel Hodonína u Kunštátu. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Vězni „cikánských táborů“ neměli – slovy dobové vyhlášky – „dispozičního práva ani se svou osobou ani 
se svým majetkem“. V rámci „vstupní očisty“ byly všem odebrány průkazy totožnosti a veškerý majetek. 
Jejich vozy a Dobytek byly prodány ve veřejných dražbách okolním zemědělcům. Oficiálně se z konfisko-
vaného majetku vězněných měly krýt výlohy jejich „pobytu“.

As part of the entrance cleansing the prisoners also had to give up all of their personal effects. Their wa-
gons and farm animals were sold off in auctions to the local farmers.

Domácí řád 

§3
/2/ Civilní oblek osob mužského pohlaví bude odebrán a uložen do skla-
diště. Tam se též uloží všechny přebytečné i zbytečné předměty všech 
osob.

/3/ Předměty, které jsou bezcenné, nebo naprosto zbytečné, budou buď 
zničeny nebo odevzdány příslušným sběrnám.

4/ cenné předměty, peníze musí se odevzdat velitelství tábora k úscho-
vě; z těchto peněz budou se krýti výdaje, vzniklé zúmyslným poškozením 
táborových předmětů, vlastní výdaje osob a pak výdaje, které velitelství 
tábora nařídí hraditi.

Povinnosti

I Všeobecně:
/3/ Osoby umístěné v táboře nemají dispozičního práva nakládati jak se 
svou osobou, tak se svým majetkem…

Výňatky z Domácího řádu CT Lety. 
Státní oblastní archiv v Třeboni, archivní odbor Třeboň, fond Cikánský 
tábor Lety, inv.č. 33, sign. I.B.2, karton č. 1, Domácí řád Cikánského tábora v Letech, 1942, 
fol. 19-25.

Marie Kryštofová roz. Ondrášová (nar. 1927), v CT evidována pod č. 3387, byla 20. 9. 
1943 spolu s matkou, několika sestrami i bratrem Aloisem z CT propuštěna, foto z 90. 
let 20. století. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Marie Kryštofová, née Ondrášová (*1927), Reg. No. 3387, was released from the camp 
on September 20th 1943 along with her mother, several sisters and brother Alois, photo 
taken in the 1990s.

Alois Ondráš, nar. 1933, vězeň CT II, ev. č. 3387, 
20. 9. 1943 z CT propuštěn spolu s matkou 
a některými sourozenci. Foto z 90. let 20. století. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Alois Ondráš, born 1933, Reg. No. II 3387. Released 
from GC II on September 20th 1943 along with his 
mother and some of his siblings. Photo taken in the 
1990s.

Korespondence mezi Obecním úřadem v Nezdicích a Okresním úřadem v Klatovech ukazuje legální praxi zabavo-
vání majetku „cikánů“ uvězněných v CT. SOkA v Klatovech.
 
The correspondence between the local council in Nezdice and the regional council in Klatovy illustrates the legal 
practise of confiscating the property of the Gypsies held in GC I – Lety, January 1943.

„Oznamuji, že dle prováděcího nařízení k výnosu ministerstva vnitra ze dne 24. 6. 1942 (…) je starosta oprávněn 
majetek cikánů, kteří se nacházejí v cikánských táborech, prodat ve veřejné dražbě.

Dle odstavce IV, bodu 8, musí být majetek, včetně svršků, vozů, zvířat, tahačů od osob, které jsou určeny k odvozu 
do cikánského tábora, předán obci, kde  byli naposledy, buď k uschování anebo k prodeji v rámci veřejné dražby, 
za účelem úhrady nákladů, které vznikly sociální starostlivosti  za ně anebo jejich rodinné příslušníky. Získaná 
částka se uloží po srážce těchto nákladů u příslušného soudu.“

Z odpovědi  OÚ Klatovy pro OÚ Nezdice z 22. 1. 1943, SOkA v Klatovech.

„K vašemu dotazu z 18. 1. 1943 sděluji, že starosta obce jest oprávněn majetek cikánů, kteří se nacházejí v cikán-
ských táborech, prodati ve veřejné dražbě. Docílený výnos jest uložiti u příslušného okresního soudu.“

Z odpovědi OÚ v Klatovech, 26. 1. 1943. SOkA v Klatovech. 

VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / III. z lidí udělali „vězně“
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / III they turned “people” into “prisoners”
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VĚZEŇ Č. 3216 
  Prisoner No. 3216

Maminka vzpomínala, jak přijeli s konima, na voze, ty koně zlatý různý ozdoby. Cikáni taky byli vopentlený různým zlatem. A jak je dovezli (…), tak voni 
z toho voza seskákali, no a za pár dní takoví lidi už prostí, dohola, prostí jako vězni.

Mezi takto přijíždějícími byla i rodina Jochova s malou Boženou.

K. B., nar. 1950, obyvatelka obce Olešnice. Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

My mum used to tell me, the Gypsies when they arrived with their wagons, the horses had all sorts of trinkets about them. The Gypsies, too, sported all 
kinds of gold jewellery. And when they arrived (…), they hopped off their coaches and, well, in a few days they’d been stripped off their nice clothes and 
their heads had been shaven and they were ordinary prisoners.

Among similar new arrivals was also the Jochs with little Božena.

K. B., born 1950, from Olešnice. 
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VĚZEŇ Č. 3216 
  Prisoner No. 3216

IX. zmizení dědečka
IX grandfather’s disappearance

Druhý – klíčový transport – 21. 8. 1943  

The 2nd key transport, August 21st 1943

Dne 21. 8. 1943 v odpoledních hodinách bylo 748/749 vězňů hodonínského tábora přepraveno do Brna. Jeden 
vězeň zde byl propuštěn a naopak 17 dalších Romů bylo k transportu připojeno. Ve 21,30 odjelo z Brna celkem 
765/766 romských mužů, žen a dětí v nákladních vagonech. Před polednem 22. 8. 1943 transport dojel na místo 
určení – do cikánského lágru KT v Osvětimi II-Březince. V transportu bylo i 181 dětí do 18 let věku.

Když Vám říkám čestný slovo, že nic nám neřekli, že jdeme pryč. Nic, že jdeme na prácu. To nám lhali. (…) Celou 
rodinu. Oni nás vzali… celé Pašovice, ty děti, ty lidi (…). A zavedli nás na takový vlaky, co nemá okna, nemá 
dveří.
E. D., nar. 1924, CT II ev. č. nenalezeno,  z CT transportem 21. 8. 1943 do Osvětimi, Z-9106, 15. 4. 1944 převezena do KT Ravensbrück.  
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

A pak nejhorší, když začali odsuď do Osvěnčína. To bylo hrozné. To vybíral  zase ten Výroba s Němcema. A mě 
vybrali, už mě chceli dat na to velký auto i bratra tam dali, já tam stojím, včilkaj sestra přijde, tak mě hned vzala, 
protože ten Výroba jí to vzkázal, aby mě vzala a schovala. Jináč bych byla v Osvětimi. (…) Oni tam zajeli do tá-
bora s těma autama velikejma, no vyvolávali jména, do těch aut je dávali. To bylo plný. (…) A to kdybyste viděla, 
jak to auto jelo přes ten les je polní cesta a to dělalo húúú, húúúú, takle v tym lese, jak to plakalo ty lidi a ty děti. 
M. K., nar. 1927, CT II ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT II propuštěna. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

And then the worst part was when the transports to Auschwitz started. That was awful. (…) They brought these 
big trucks into the camp, they called out names and then they put them on the trucks. They were packed. (…) 
And if you could see the truck as it went down this dirt-road through the forest, it was followed by this howling 
sound of the adults and children wailing.
M. K., born 1927, Reg. No. 3387, released from GC II on September 20th 1943.

In the afternoon of August 21st 1943 748/749 GC-Hodonín prisoners were transported to Brno. Here one priso-
ner was released and another 17 were added. Before noon of August 22nd 1943 765/766 Romany women, men 
and children arrived at their destination at the Gypsy camp of CC Auschwitz II – Birkenau. 181 children under 
the age of 18 were also part of the transport.

Opis zprávy inspektorovi neuniformované protektorátní policie ve věci: 
Boj proti cikánskému zlořádu. Jsou zde uvedeny detaily plánovaného 
odsunu vězňů CT II do Osvětimi II-Březinky. Je již určena i trasa, jíž pojede 
„transport, který tvoří 20 nákladních vozů pro cikány a 2 osobní vozy pro 
doprovodné mužstvo.“ 13. 8. 1943. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), 
nezprac. dodatky.

A copy of a letter for the inspector of non-uniformed Protectorate police 
with the subject: Combatting the Gypsy plague. It details the plans for the 
removal of the Roma from GC II to Auschwitz II – Birkenau. The route for 
“the transport that will consist of twenty trucks for the Gypsies and two 
cars for the accompanying unit” has been selected. August 13th 1943.

Den po odsunu velitel CT II Blahynka podává zprávu  generálnímu veliteli 
protektorátní policie o realizovaném transportu, obsahuje též přesný výčet, 
kolik osob dle věku v táboře zůstává. 22. 8. 1942. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP), 
nezprac. dodatky.

One day after the removal the head commander of GC II Blahynka sends 
a report to the general commander of the Protectorate police about the 
completed transport. It also includes a detailed list of how many persons 
were left behind at the camp based on age groups.

V transportu „asociálů“ (7. 12. 1942 z CT Hodonín) byli starší Romové určení k co nejrychlejší likvidaci. Mezi takové byl 
zařazen i Boženin dědeček Josef Joch. Jako první z rodiny Boženě navždy zmizel z očí. Brzy po něm zemřela přímo v táboře 
i její mladší sestra Jiřina Albína a dva týdny po ní tatínek, Jan Joch.

The transport on December 7th 1942 consisted of elderly Roma intended for swift extermination. Božena’s grandfather 
Josef Joch was one of them. He was the first of the Jochs to disappear for good. Soon after him her younger sister Jiřina 
Albína also died and her father Jan Joch followed two weeks later.

Výběr vězňů do transportu prováděli zástupci německé kriminální policie (Kripo) z Brna za pomoci jí podřízeného 
brněnského kriminálního ředitelství. V brněnské Kripo odpovídal za „boj proti cikánskému zlořádu“ říšský Němec 
a kriminální rada J. Herzig. Selekci prováděl na základě pozorování znaků tzv.
cikánské rasy, barvy očí, vlasů, kůže apod. Tmavě pigmentovaní vězni byli označováni za „cikány“ a zařazováni 
do transportu. Vybraní jedinci byli po odjezdu transportu propuštěni jako „necikáni“.

V tym Hodonínku, (…) už potom ke konci, když se posílaly ty transporty z Hodonína, tak jsme tam byli a ten vrchní nadporučík Blahynka, velitel a několik četníků se 
zastávali některých (vězňů), že by je chtěli, aby nešli do tábora (do Osvětimi). A co my (čeští četníci z Brna i Hodonína) jsme udělali. Tam nahoře, v tym táboře, se ty cigáni 
poslali na tu půdu, aby se schovali, než ta komise vodejde. To byly stříšky enom tak (těch baráků), že tam museli stát po čtyřech. To nemohl jít tam normálně, a ty jsme 
tam nechali.
Kolik lidí asi? 
Tak to nevím, to se čítalo na desítky. A toto viděl ten některé z tech cigánů a ten to tam řekl: tam je poschovávali, jsou tam nahoře. (…) Ještě štěstí bylo to, že ten Herzig 
neuměl ani jedno slovo česky.
A nevzali je někdy později do Osvětimi?
No tak to nevím.
Klement Boda, inspektor I. tř. Kriminálního ředitelství Brno, osobně se zúčastnil sestavování transportu vězňů z CT II do KT Osvětim II- Březinka. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

My všichni jsme byli po břišním tyfu tak zesláblí, že nás Výroba s dalšími rekonvalescenty nechal na táborové marodce. (…) Naproti tomu tatínek věznění v koncentrač-
ním táboře v Osvětimi nepřežil a stejně tak zemřeli sourozenci Tomáš, Nanynka a čtyři další (…); ti všichni totiž neprodělali tyfovou epidemii a byli schopni transportu 
(…).
H. L., nar. 1936, ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z CT propuštěna. Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s.178.

We were all so weak after the typhoid infection that Výroba left us behind at the camp’s sickroom with other convalescents. (…) On the other hand, our father and our 
siblings Tomáš, Nanynka and four others died in Auschwitz (…); they hadn’t been sick with typhoid and so they were able to join the transport (…).
H. L., born 1936, Reg. No. 3387, released from GC on September 20th 1943.

The selection of prisoners intended for particular transports was done by the German criminal police from Brno 
with the assistance of the subordinate Brno criminal police headquarters. The selection was based around the 
recognition of the Gypsy-race features – the colour of the eyes, hair, skin and others. Dark-skinned Roma were 
identified as “Gypsies” and they were put on the transport. Select individuals, on the other hand, were identified 
as “non-Gypsies” and released.

Dopis manželské dvojice vězněné v CT Hodonín svému bratrovi a švagrovi Karlu Holomkovi 
vězněnému v pobočce sběrného tábora v Brně-Olšovci. Je zřejmé, že v půlce srpna už pisatel-
ky o transportu věděly, ale zjevně netušily, kam pojedou a proč, 12. 8. 1943.
Moravský zemský archiv v Brně, A 19 Zemská donucovací pracovna Brno, kart. 270, č. 2444, fol. 586.

A letter from August 12th 1943 from a married couple held in GC II to their brother and 
brother-in-law Karel Holomek who was imprisoned at a branch of the internment camp in 
Brno-Olšovec. In mid-August they knew about the transport but obviously had no idea where 
they would be taken and why.

Milý bratře, musím ti sdělit, že 21. srpna odjiždime a nevime určite kam jestli budu moc tak ti 
napišu až z mista. Ještě tě zdraví tva sestra a švagř.
12. 8. 1943.

Dear brother, I have to inform you that we are leaving on August 21st but we don’t know whe-
re exactly if I get the chance I’ll write to you when we get there. Greetings from your still-alive 
sister and sister-in-law. August 12th 1943.
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Na území Protektorátu Čechy a Morava odhadem zůstalo na svobodě asi 200 – 500 Romů 
(část se ukrývala, část uprchla na Slovensko). Nepočetná skupina Romů dostala od úřadů po-
tvrzení o vyjmutí z transportu. Tato skupina se měla v budoucnu podrobit sterilizaci.

Uvedená čísla nemohou popsat míru utrpení a strádání, které prožívali lidé za těmito čísly 
ukrytí. Z dochovaných písemností není vždy možno stanovit zcela přesné počty Romů, tehdy 
uvádíme jejich varianty oddělené lomítkem.

Z celkového počtu asi 5500 českých a moravských Romů, uvězněných v osvětimském kom-
plexu i v jiných táborech, se po osvobození vrátilo asi 600. Nacistický teror tak přežila v čes-
kých zemích asi jen desetina původních Romů. Kromě nich se vrátilo několik romských rodin 
a jednotlivců skrývajících se po dobu okupace především na Slovensku. Některým se podařilo 
vyhnout deportacím s pomocí neromských sousedů a přátel či díky úplatkům.

Celkový počet romských obětí v Evropě nelze přesně určit, ale bývá odhadován na 300 000 – 
500 000.

About 200-500 free Roma were left in the territory of the Protectorate of Bohemia and Mo-
ravia; partly in hiding, partly finding refuge across the border in Slovakia. A limited group of 
Roma was granted an exemption from the transport. This group would later be subjected to 
sterilisation.

Figures can never tell the story of suffering and terror hidden behind them. It is not always 
possible to arrive at precise numbers of the Roma so in such cases alternate figures divided 
by slash are stated.

Of the 5500 Czech and Moravian Roma interned in Gypsy camps, approximately 600 people 
returned after the liberation. As well as these returnees, several individuals and families of Ro-
many extraction returned from Slovakia where they had been hiding. Some people managed 
to escape deportation with their non-Romany neighbours’ help or by bribing the authorities.

It is impossible to establish exact numbers of Romany victims of Nazi persecution in Europe 
but the usual estimates are between 300 and 500 thousand people.

Děti to odnesly jako první, kloučci a holčičky, malí. To byla doba taková, no. Dneska na Cikány nadává kde kdo. Ale to byli tak perfektní lidi, 
teď mám jednoho v Olešnici, úplně bezvadný lidi! Není cigán jako cigán. Víte?
J. Š., nar. 1934, obyvatel Hodonína u Kunštátu.
Ze sbírky Národního pedagogického muzea a knihovny J. A. Komenského, Praha.

The children, little boys and girls, were the first to suffer. That’s the kind of times we were living in. Nowadays everyone’s full of criticism of 
the Gypsies. But they were such great people! I’ve just got one in Olešnice at the moment; lovely, lovely people! They’re not all the same, 
the Gypsies, you know?
J. Š., born 1934, from Hodonín u Kunštátu.

Tam ty děcka byly normálně úplně bílý. A já na to: „Jakto, že seš tady?“ No nevěděly samy. Měly nějakého prapředka nebo co, ale to záleželo 
zřejmě na těch místních, co jim napsali. Když mu napsal dělník, tak nikam nešel, když jim napsal Cikán, nebo se jich chtěli zbavit v dědině, 
tak je tam poslali.
B. M., nar. 1931, obyvatel Hodonína u Kunštátu. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

(…) Na nás se totiž nevztahovaly Norimberské zákony tak výslovně, jako třeba na Židy. Přitom nás chtěli vyhladit stejným způsobem. A tak 
na nás hodili tu asociálnost. Jak ale, prosím vás, mohla být asociální nemluvňata a kojenci, kteří šli také do těch lágrů. Když se tak někdy nad 
tím zamýšlím, říkám si, jestli ti, co nás vykvindovali, jestli byli potom šťastnější, že se nás zbavili a jestli je aspoň
trochu nehryzalo svědomí.
E. D., nar. 1924, ev. č. 3173, propuštěn 18. 9. 1942, 7. 3. 1943 do KT Osvětim II-Březinka (Z-827). 
Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 228.

Víte, já nerada o tom mluvím, to sou těžký vzpomínky, to mně dává do hlavy červa, a já se nechci…
M. O., nar. 2. 9. 1942 v CT Hodonín, vězeňské ev. č. 3387, 20. 9. 1943 propuštěna. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Some of those kids were entirely white. And I said: “How come you’re here?” They didn’t know themselves. They may have had some long 
gone distant relative, but a lot depended on what the local authorities had written in their documents. If it said “labourer”, then they didn’t 
go anywhere; if it said “Gypsy” – if they wanted to get rid of them in the village – off they went.
B. M., born 1931, from Hodonín u Kunštátu. 

(…) They didn’t apply Nuremberg Laws on us as strictly as they did on the Jews although they wanted to wipe us out the same way. And so 
they charged us with being “asocial”. Would you mind telling me how the new-borns and infants who were also sent to these camps could 
be asocial? Sometimes when I think of it, I wonder if killing our people off made those people happier for having got rid of us and if they 
were ever bothered by a guilty conscience at least a little bit.
E. D., born 1924, Reg. No. 3173, released on September 18th 1942, rearrested and sent to CC Auschwitz II – Birkenau on March 7th 1943 (Z-827). 

Epilog  

The epilogue

Poválečné 
osudy vězňů   

Prisoners after the war

Srovnání 
„cikánského tábora“ 
v Letech 
a v Hodoníně  

Comparison of GC I Lety 
and GC II Hodonín

CT I – Lety CT II – Hodonín
Prošlo: 1309 osob Prošlo: 1396 osob

Zahynulo: 326 osob Zahynulo: 207 osob

Narozeno dětí / z toho internaci přežilo: 
36/2? (válku žádné)

Narozeno dětí / z toho internaci přežilo: 
34/36/3 (válku 1)

Úspěšně uteklo: 60 osob Úspěšně uteklo: 47/53 osoby

Propuštěno: 313 osob Propuštěno: 262 osoby

Při hromadném transportu Romů dne 
4. 5. 1943 do tzv. cikánského tábora 
v Osvětimi II (Březinka) odvezeno: 
420 / (v Brně přidáno 433 integrovaných 
Romů), celkem 853 Romů

Po likvidaci CT I Lety a jeho úklidu cca 
20 – 30 zbylých vězňů odvezeno do CT II 
Hodonín (celkových 56 vězňů, kteří od 
května do července 1943 přibyli do CT II).

Při hromadném transportu Romů dne 
21. 8. 1943 do tzv. cikánského tábora 
v Osvětimi II (Březinka) odvezeno: 748/749 
osob/ v Brně přidáno dalších 17 – 19 osob, 
celkem 765 – 767

Do Osvětimi odvezeno celkem: 533 osoby Do Osvětimi odvezeno celkem: 849/864 osob

Tábor oficiálně zrušen: 9. 8. 1943 Tábor oficiálně zrušen: 9. 8. 1943

Gypsy Camp I – Lety Gypsy Camp II – Hodonín
Total number of interned: 1309 Total number of interned: 1396

Number of deceased: 326 Number of deceased: 207

Children born / of those survived: 36/2? 
(no child lived to see the end of the war)

Children born / of those survived: 
34/36/3 (1 child lived to see the end of war)

Successful escapes: 60 persons Successful escapes: 47/53 persons

Released: 313 persons Released: 262 persons

In a mass transport of the Roma on 4th 
May 1943, 420 Lety prisoners combined 
with another 433 well-integrated Roma 
from Brno were transported to the so-
-called Gypsy Camp in Auschwitz II (Birke-
nau), amounting to a total of 853 transpor-
ted Roma.

After Gypsy Camp I was closed down and 
cleaned up, some 20 – 30 remaining Lety 
prisoners were moved to Gypsy Camp II 
– Hodonín (part of the 56 prisoners who 
joined GC II between May and July 1943).

In a mass transport of the Roma on the 
21st August 1943, 748/749 persons combi-
ned with another 17 – 19, who joined the 
transport in Brno – 765 – 767 prisoners in 
total - were transported to the so-called 
Gypsy Camp in Auschwitz II (Birkenau).

Total number of prisoners transported 
to Auschwitz: 533 

Total number of prisoners transported 
to Ausschwitz : 849/864 

Camp officially closed down: Aug 9th 1943 Camp officially closed down: Dec 1st 1943

Pohled na tábor od jihovýchodu, roh s plotem oddělující starou a novou část CT, výhled i za tábor na západě, 1943. 
Soukromý archiv MUDr. Borise Habance, DrSc.
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Poslední transport  

The last transport

Propouštění vězňů  

The release of prisoners

Vězni podílející se na úklidových pracích byli nakonec odesláni na kriminální ředitelství do Brna, kde ve věznici 
čekali na svoji deportaci do Osvětimi. Dne  27. 1. 1944 byli zařazeni k transportu „asociálů“, který byl vypraven 
z Pardubic. Z Brna vyjel před půlnocí a v poledne 28. 1. dorazil do Osvětimi. Původních vězňů z CT Hodonín v něm 
bylo kolem tří desítek.

Z CT Hodonín bylo v průběhu jeho existence propuštěno celkem 262 osob označených za „necikány“. Je možné, 
že za jejich propuštěním byla i korupce a úplatky. Veškerý majetek museli i propuštění vězňové v táboře zane-
chat. Vrácen jim už nikdy nebyl.

The prisoners employed in the clearing-up of the camp were, on its conclusion, sent to Brno and there joined up 
with a transport of “asocials” which arrived in Auschwitz on January 28th 1944.

A total of 262 prisoners identified as “non-Gypsies” were released from GC II in its existence. It is not unlikely 
that corruption played a part. The prisoners’ entire property was confiscated even if they had been released. They 
never saw it again.

Potom nás odvezli do Brna, tam byla robotárna. My sme zbyli poslední v táboře. Některý byli propuštěný, co byli 
poloroma a my jsme byli po měsíci a půl odtransportovaný. Do toho transportu dali všechny Roma, co ještě zbyli 
na Moravě. A bylo to opravdu peklo. Pršelo, na hranicích nás předávali SSmanům. A tam byl velkej pláč, že jedem 
pryč. Ten vlak jel potom až do Birkenau… Tak krátký život a tolik bolesti.
F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244), odtud 15. 4. do KT Buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Do tábora dojížděli pracovníci z brněnské kriminálky, kteří se rádi dávali od Cikánů podplácet a propouštěli je za 
to z táborové internace. Také já jsem se po šesti týdnech dostal ven tímto způsobem, to je za peníze. Na ksicht 
by mě odtud nikdo nepustil. To už se ale zatím připravovala jiná proticikánská akce. (…) Žádný z těchto propuš-
těných, mezi kterými jsem byl také já, se však z opětné svobody dlouho netěšil.
E. D., nar. 1924, ev. č. 3173, propuštěn 18. 9. 1942, 7. 3. 1943 odsunut do KT Osvětim II-Březinka, Z-827, 
Nečas, C.: Našti bisteras, 1994, s. 227.

Byl jsem (cca dvouleté dítě tehdy) tam s tátou v tých dřevěných barákách v tom Hodoníně. (…) Vím, že tata za mnou furt 
chodil. Tam byla i bába od mámy (Helena Šmídová, nar. 1895, ev. č. 3140) a ona mě dostala ven za peníze. (…) Na takový 
věci se těžko vzpomíná. Ona byla na Orlí, tam byla policie (Brno, Orlí 34, ředitelství kriminální policie), která byla s Němcema 
a odtud znala jednoho gestapáka (spíše českého policistu). On nemohl mít děti, tak ona mu dala dráb (amulet) – to dávaly 
starý cikánky, ona mu dala ze slepice hlavu, aby to dal pod tu postel, jak bude s tou svou ženou. A ona skutečně otěhotněla. 
Tak on ten její spis, co měla být poslaná do lágru, prej dával pořád dolů. Tak jsme se taky s bábou dostali ven, ale táta ne, ten 
tam zůstal (…) (odvezen do Bierknau až po likvidaci CT, 28. 1. 1944)
J. Š., (nar. 1940), v CT II ev. č. 3140, 14. 8. 1942 propuštěn. 
Ze sbírek Muzea romské kultury, Brno.

Then they took us to a Brno sweatshop. We had been the last ones left at the camp. Some of us, who were only 
half-Roma, were released and the rest of us were put on a transport after six weeks. All the remaining Roma 
from Moravia were put on this transport. And it was proper hell. It was raining, they handed us over to the SS-
-men at the border. There was wailing and moaning because we were being sent away. That freight train then 
took us all the way to Birkenau… Such a short life and so much pain.
F. D., born 1921, Reg. No. 3429, transferred to CC Auschwitz II – Birkenau (Z-9244) on January 28th 1944 and from there moved to CC Buchenwald on April 15th 1944. 

The camp had regular visits from the Brno criminal police who liked to be bribed by the Gypsies and in return 
released them from camp internment. This is how I got out of the camp after six weeks of imprisonment, in ex-
change for money. My black face would never get me released. In the meantime, though, other anti-Gypsy plans 
were being made. (…) None of the released prisoners including me enjoyed their freedom for very long.
E. D., born 1924, Reg. No. 3173, released from GC on September 18th 1942, on March 7th 1943 arrested and transported to CC Auschwitz II – Birkenau, Z-827.

Helena Holomková (nar. 1926), později provdaná Malíková, v CT II ev. pod č. 3269, podílela se 
na úklidových pracích a byla s posledními vězni 28. 1. 1944 odvezena do KT Osvětim II-Březinka 
(Z-9953). Jako práce schopná byla odtud 15. 4. 1944 převezena do KT Ravensbrück. 
Na poválečném fotu se spoluvězenkyní, 1949. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Helena Holomková, born 1926, later married as Malíková, Reg. No. at GC II 3269, also helped out 
with the clearing-up works and was transported to CC Auschwitz II - Birkenau (Z-9953) with 
the last of the prisoners on January 28th 1944. She was found fit for labour and moved on 
to CC Ravensbrück on April 15th 1944. In this post-war photo she is with a co-prisoner, 1949.

Josef, řeč. Kuda, Šmíd (nar. 1940), byl jako dvouletý chlapec 2. 8. 1942 uvězněn v CT II spolu s matkou Boženou, řeč. 
Kateřina, otcem Bohumilem i babičkou Helenou. Rodina byla evidována pod č. 3140. Dne 14. 8. 1942 byl s matkou 
a babičkou jako „necikán“ propuštěn.  
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Josef aka Kuda Šmíd, born 1940, was interned at the age of 2 at GC II on August 2nd 1942 along with his mother Božena 
aka Kateřina, father Bohumil and grandmother Helena. The family were registered as number 3140. He was released as 
a “non-Gypsy” with his mother and grandmother on August 14th 1942.

Matka dvouletého Josefa Božena, řeč. Kateřina, Šmídová (nar. 1927), propuštěna 14. 8. 1943 
spolu se synem Josefem a svojí matkou Helenou Šmídovou (nar. 1895). 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Božena aka Kateřina Šmídová, born 1927, the mother of the two-year-old Josef, released 
from the camp with her son Josef and her mother Helena Šmídová (born 1895).

Mezi jednou propuštěné patřil i František Růžička z Brna (nar. 
1925). v CT II měli spolu se sestrami a matkou ev. č. 3402, 18. 
9. 1942 byli z CT II propuštěni, aby se pak museli dostavit na 
první hromadný transport „cikánů“ z Brna, odkud byli všichni 
odvezeni do KT Osvětim II-Březinka. Zde se 7. 3. 1943 stali 
čísly: sestra Drahomíra (nar. 1932) Z-1356, František Z-1182. 
František byl jako práce schopný jako jediný z rodiny převezen 
15. 4. 1944 do KT Buchenwald. Válku přežil a vydal svědectví.  
Zde jako voják základní služby brzy po válce. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno. 

František Růžička, born 1925, from Brno was one of the priso-
ners who got away once only to be rearrested. He, his mother 
and sisters went under Reg. No. 3402 at GC II and on Septem-
ber 18th 1942 they were released, only to be summoned for a 
mass transport of Brno Gypsies to CC Auschwitz II – Birkenau. 
On March 7th 1943 his sister Drahomíra, born 1932, became 
Z-1356 and he was labelled Z-1182. As an able-bodied man, 
František was transferred to CC Buchenwald on April 15th 
1944. He survived the war and testified. In this picture as a 
recruit shortly after the war.

Vězňové z CT II i KT Osvětim II-Březinka, František Růžička a Emílie Danielová, roz. Heráková, Brno 90. léta 20. stol. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Former prisoners from both GC II and CC Auschwitz II – Birkenau, František Růžička and Emílie Danielová, née Heráková, 
Brno in the 1990s.

Otec dvouletého Josefa Šmída Bohumil Daniel (nar. 1919), měl jako vězeň CT funkci táborového kočího, nosil také vodu aj. 
Na rozdíl od zbytku rodiny sloužil v táboře až do jeho likvidace a pak byl se zbylými 12 vězni dne 28. 1. 1944 odvezen do 
KT Osvětim II-Březinka (Z-9246). Odtud pak 3. 8. 1944 do KT Buchenwald, kde jeho stopa navždy mizí. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Bohumil Daniel, born 1919, the father of the two-year-old Josef, was appointed the camp’s coachman. He also carried 
water. Unlike the rest of his family, he served at the camp until its closure and then was transported along with the last 
12 remaining prisoners to CC Auschwitz II-Birkenau (Z-9246). From there he was transferred to CC Buchenwald where all 
traces of him disappear forever.

Jako z Kunštátu (z likvidovaného CT) nás dali sem do Brna. A z Brna nás dávali do toho Osvěnčína na tu eskortu. V Brně, v nemocnici to bylo, (…) vyklopil na mě tu vodu 
ten kněz a povídá: ze všeckeho nebezpečenstva se vrátím. Mně bylo 15 let, no já jsem se vrátila, tak věřím, že přeca na světě něco musí být. No. (…) v noci jste šla na 
malů stranu v Osvěnčíně, zapackala jste na mrtvolu, spadla jste, ale tak člověk byl otupělý, že vám to nic nedělalo. Tak jste překročila, šli jste dál. Kde to vázlo, třebas 10 
mrtvých. (…) No zas jste to překročili. (…) Já jsem měla 37 kilo, když sem se vrátila z Osvěnčína. Já jsem se vrátila z celé rodiny sama. (…) Nás tam (v původním bydlišti) 
bylo cikánů ale sto padesát. A z těch sto padesáti se nás vrátili tři lidi. (…) Napřed tam byly takové baráčky udělané jo. Akorát my jsme měli jeden barák s kuchyňkou 
a světnicí a ten barák, došla jsem dom (z KT), zbouraný. Nebylo tam nic. Ostalo to tak. Za to mně žádný nic nedal.
H. M., (nar. 1926), později provdaná Malíková), v CT II ev. pod č. 3269, 28. 1. 1944 do KT Osvětim II-Březinka (Z-9953), odtud 15. 4. 1944 do KT Ravensbrück.

Portrét Heleny Malíkové, roz. Holomkové (nar. 1926), 60. léta 20. stol. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Helena Malíková (born 1926) née Holomková’s portrait from the 1960s.
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VĚZEŇ Č. 3216 
  Prisoner No. 3216

LS-11- Listovací soubory
         

Ubytování 

Living quarters

Práce 

Work

Zpočátku bydlely rodiny pohromadě, až později byli muži a ženy odděleni na doda-
tečně zbudovaných blocích. baráky byly od výrobce určeny pouze k přechodnému 
bydlení, romští vězňové zde však bydleli celoročně. ve světnici baráku bylo asi 190 
dřevěných dvoupatrových pryčen pro 200-300 osob.

the barracks, which had no insulation, were designed as temporary living quarters 
but the roma stayed there all year round. the barracks held about 190 two-tier 
bunks which slept between 200 and 300 people.

táborový ubytovací blok se skupinou vězňů, staveniště s „novými“ obytnými baráky, 1943. 
Ze sbírky b. Habance, foto J. Habanec.

camp barracks with a group of prisoners in front of it plus the construction site of the new barracks, 1943. 
Photo by J. Habanec.

Pohled na tábor od východu, v popředí za dřevěným plotem čtyři baráky: vězeňský (č. 1), kuchyně a jídelna pro 
vězně (č. 4), nemocniční barák (č. 5) a písárna správy a vězení (č. 6). vlevo je patrná vstupní brána do tábora 
a hospodářské baráky s částí „apelplacu“; mezi baráky č. 1 a 4 stojí skupina asi 10 osob v civilním oděvu – 
nikoliv vězňů. vpravo mimo tábor je barák s kuchyní a jídelnou pro táborový personál (č. 12), za ním ubytovací 
barák pro strážní mužstvo (č. 11). 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno. 

view of the camp from the East, in the foreground behind the wooden fence four barracks: No. 1 – prisoner 
living quarters, No. 4 kitchen and canteen for the prisoners, No. 5 – sickroom and No. 6 – the camp administra-
tion and typing pool. to the left the camp’s entrance gate is discernible plus technical buildings and part of the 
“appellplatz”. between barracks No. 1 and 4 there is a group of roughly ten civilians, not prisoners. to the right 
outside of the camp’s grounds there is the kitchen and mess hall for the camp’s personnel (No. 12) and behind 
it the living quarters for the guards (No. 11).

Půdorys ubytovacího baráku ct Hodonín.

Ground plan of the living quarters at Gc Hodonín.

Táborový řád
3. Úřední řečí je němčina. cikánský jazyk je zakázaný.  
výňatek z táborového řádu ct Lety a Hodonín. 
státní oblastní archiv v třeboni, archivní odbor třeboň, fond cikánský tábor Lety, inv.č. 33, 
sign. i.b.2, karton č. 1, táborový řád cikánského tábora Lety a Hodonín, 1942 - 1943, fol. 26-31.

Camp Rules
art. 3 the official camp language is German. the Gypsy language is banned.
Extract from the camp rules of Gc Lety and Hodonín. 

Ženy a děti na nádvoří ct, 1943. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno, foto J. Habanec.

Women and children in the courtyard of the Gypsy camp, 1943. 
Photo by J. Habanec.

Povinnosti,
bod 14) Nikdo nemůže být úplně osvobozen od práce….Děti budou pracovat podle 
jejich sil a schopností. Pracovní doba ..nesmí být kratší 10 hodin….

výňatek z Domácího řádu ct Lety. 
státní oblastní archiv v třeboni, archivní odbor třeboň, fond cikánský tábor Lety, inv.č. 33, sign. i.b.2, 
karton č. 1, Domácí řád cikánského tábora v Letech, 1942, 
fol. 19-25.

Původně byla rodina pohromadě na té jedné buksy, děti, dospělý, všechno na 
jedné buksy, bylo to trapný.

F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do Kt osvětim ii-březinka (Z-9244) ), odtud 15. 4. do Kt buchenwald. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

ty kavalce, (…) tam bylo trošku dřevité vlny a to když se slehlo, tak potom tam už 
byly enom holý prkna, nic víc. No a takhle tam byly ty mámy, ty rodiny byly celý.

Marie, řeč. Květa, ondrášová, nar. 1926, táborová ošetřovatelka, ev. č. 3387, z ct propuštěna spolu s matkou a některými 
sourozenci 20. 9. 1943. Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

VĚZEŇ Č. 3216 – BOŽENA JOCHOVÁ S RODINOU / IV.  Ubytování
Prisoner No. 3216 – Božena Jochová and family / IV Living quarters

Když přijela do tábora božena se svojí rodinou, zvýšil se počet vězňů na 385, což 
znamenalo, že ubytovací kapacita byla již překročena o 85 lidí. Je možné, že byla 
rodina Jochova ubytována ve vlastním voze, a pokud žádný neměla, tak dokonce
v provizorním stanu. Následující den přibylo do tábora dalších 763 vězňů.

once božena and her family arrived, the number of prisoners at the camp had 
risen to 385, that is the camp’s capacity had been exceeded by 85 people. it is not 
impossible that the Jochs were staying in their own wagon, and if they did not own 
one, then provisionally in a tent. another 763 prisoners arrived at the camp on the 
following day.

Jedním z  uváděných důvodů koncentrace „cikánů“ bylo jejich vyloučení ze společnosti a výchova k práci. 
obce Lety a Hodonín u Kunštátu ležely na trase nově budované dálkové silnice z Plzně do Moravské ost-
ravy. vězni pracovali na úseku Štěpánov nad svratkou – Hodonín – rozseč nad Kunštátem. Práce probíhaly 
jak v kamenolomu, tak přímo na stavbě silnice. Jako pracovní sílu si vězně najímali i místní zemědělci. 
Lehčí práce byla přímo v táboře v kuchyni pro vězně a dílnách (krejčovská, ševcovská, prádelna). 

one of the often-quoted reasons for the forced concentration of the roma was their exclusion from the 
society in order to re-educate them by means of work. both Lety and Hodonín were located along the 
route of the Plzeň - Moravská ostrava highway. the prisoners contributed significantly to the work done 
on their stretches of the road, be it in stone quarries or directly on the road. Even the local farmers hired 
the prisoners as farmhands. there were other jobs on the camp in the prisoner canteen and in the tailor-, 
shoe-maker- and laundry-shops. the prisoners employed there were closer to the camp staff but also to 
food-sources.

Pracovali jsme na silnici, která se stavěla přes les směrem na rozseč. Dělaly se tam výkopy, rozvážela se
hlína a kamení, roztloukal se štěrk. Měl jsem smůlu, že jsem se dostal k lorkám – tak jsme říkali železným
překlápěcím vozíkům – s dvěma starými vězni. ti ale pracovnímu tempu nestačili, a já jsem proto musel
mnohdy nahazovat a překlápět místo nich. i tak nám práce trvala déle než ostatním, takže jsme dostali 
pendrekem tolik ran, že jsem měl brzy celá záda modrá. 
E. D., Nečas, c.: Našti bisteras, 1994, s. 227.

My sme se na ně vždycky chodili dívat, dyt voni eště tam na vysoké skale, tam tlokli šutr (…) Dyt voni tam 
naváželi těma korbicema…., až po svahy bylo na té levé straně u lesa naveženýho šutru, všechno ručně 
natlučený, to je všecko po nich, to byla jejich práce.
F. P., nar. 1922, obyvatel Hodonína u Kunštátu. Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

We used to go and watch them as they worked, high up on that rock, quarrying stone. (…) they hauled 
truckloads of that stone and piled it up over there by the wood as high as that slope. it had all been qua-
rried by hand, everything there is the fruit of their work.
F. P., born 1922, from Hodonín u Kunštátu. 

(…) já jsem se pak dostala jako mladá holka, 13–14 let, do ku-
chyně. No ty druhý ženský zas chodily kopat s krumpáčama ty 
velký skály. v té kuchyni jste se mohla trošku najíst. tak my sme 
kradli a jedli sme si tam. (…) chleba, maso sme si kolikrát dávali. 
(…) Já nevim, co to bylo za maso. My sme jedli, a ani sme nevě-
děli co to je. (…) brambory, tam se sypala do toho mouka, inýho 
nic. (…) ale jídla, teda příšerný jídla, eště horší jak prasatům se 
dává. ty prasata maj lepší, než to tam bylo teda. to nebylo mast-
ný ani ňáký. Né, kradli sme si a jedli. Kradli a jedli.

M. K., (nar. 1927), v ct evidována pod č. 3387, z ct propuštěna 20. 9. 1943. Ze sbírky Muzea 
romské kultury, brno.

(…) there were these trollies that we filled with stone. the 
rocks were really heavy; i still have this mark here from when 
a rock fell on it. i picked it up and dropped it on my foot. Even 
women with young kids strapped to their backs worked there. 
the sun was scorching them and they were passing out. they 
were obliged to break the stone (…) and if she was caught 
sleeping in the sun by a passing German, he would whack her 
over the head. terrible, terrible, and all those little ones! My 
God, when i think of it…

M. K., born 1927, reg. No. 3387, released from Gc ii on september 20th 1943. 

(…) tam byly takový vozejky a na to jsme nakládali kameny. 
ty kameny byly moc těžký, ještě teď mám na noze, jak mi na 
ni jeden spadl. Jak jsem to zdvihla, tak mi padl na nohu. tam 
dělaly i ženský s malýma dětma na zádech. slunce na ně svítilo 
a ony usínaly. Musely roztloukat kameny.(…) a když šel ten 
Němec kolem a ona třeba spala na slunku, tak ji praštil zase po 
hlavě. Hrozný, hrozný, a ty malý děti. Pane bože, když si na to 
vzpomenu...

M. K., nar. 1927, ct ii ev. č. 3387, 20. 9. 1943 z ct ii propuštěna. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

Matka se dvěma dětmi, patrně v den příchodu 
do ct, 1942. 
Ze sbírky Muzea romské kultury, brno.

a mother with her two children, possibly on the day
of their arrival, 1942. 
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Tábor Hodonín u Kunštátu
průsečík tragických osudů 1940-1950 

LS 16LS 15

     Poválečný vývoj, 
nástup komunismu  

Post-war Development, 
Communist Rule

During the Second World War Czechoslovakia, like the rest of Europe, suffered substantial losses of 
property and human lives. A considerable part of the intellectual elite perished in German prisons 
and concentration camps. The disillusionment from the Western countries’ actions at the time of 
the Munich Agreement combined with enthusiasm for the Soviet liberators effected a change in the 
national mindset and caused a radical shift to the left. The structure of the Czechoslovak society 
changed radically. The country saw the return of prisoners from concentration camps, workers from 
forced labour in Germany and soldiers who had fought abroad.

On April 5th 1945, the Program for the New Czechoslovak Government was signed, which brou-
ght radical changes to the establishment and economy. The communist coup from February 1948 
strengthened the already growing power of the Czechoslovak Communist Party and reinforced the 
totalitarian character of the country in all areas of life. Private business was banned, most industries 
were appropriated and nationalized. Czechoslovakia became a client state of the USSR which held 
it both politically and economically. Following the coup in February 1948, approximately 60,000 
Czechoslovak citizens left the country. All plurality of education and the arts was supressed and 
Marxist-Leninist ideology became the leading doctrine. Czechoslovakia was run by the Communist 
party’s dignitaries and all civil and political rights were supressed. People openly defying the ruling 
class were ostracized and subjected to imprisonment.

Během druhé světové války utrpělo Československo – stejně jako zbytek Evropy – značné materiální 
a především lidské ztráty. Značná část elity národa zahynula v německých věznicích či koncentrač-
ních táborech. Pod vlivem zklamání z chování Západu v době mnichovské krize roku 1938 a nadšení 
z osvobození Rudou armádou se myšlení velké části obyvatelstva posunulo „doleva“ a bylo vstřícně 
naladěné k myšlenkám hlásaným komunisty. Změnila se sociální skladba české a slovenské společ-
nosti. Zpět do vlasti se vraceli vězni z koncentračních táborů, totálně nasazení dělníci, zahraniční 
vojáci aj.
Dne 5. 4. 1945 byl přijat v Košicích československý vládní program, který přinesl hluboké proměny 
ve společenském zřízení a v hospodářství. Následný „Únor 1948“, ve kterém zvítězila Komunistická 
strana Československa (KSČ), přinesl zesílení totalitárního systému ve všech oblastech života. Sou-
kromé podnikání bylo zlikvidováno, vytvořily se národní a družstevní podniky. Československo se 
stalo satelitním státem Sovětského svazu (SSSR), který jej k sobě připoutával politicky i hospodářsky. 
Po únoru 1948 odešla do emigrace řada lidí (asi 60 000 osob). Byla potlačena pluralita názorů ve 
školství i kultuře. Vůdčí ideologií se stal marxismus-leninismus. Československo ovládali funkcionáři 
KSČ a totalitní moc potlačila občanská a politická práva. Lidé, nebezpeční vládnoucí třídě, byli věz-
něni a vytěsňování ze společnosti.
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V době, kdy tábor sloužil rekreačním účelům, se jeho tragická minulost nijak nepřipomínala. Jedinou 
památkou na válečné časy byl prostý dřevěný kříž, který na místě hromadného hrobu v lese nechal 
roku 1946 vztyčit MVDr. František Čípek, který se o hřbitůvek v prvních poválečných letech staral. 
Někdy v období tábora nucené práce přibyl u hrobu kámen s vytesaným nápisem „Žalov obětí naci-
smu“. Označení „Žalov“ se později začalo používat pro označení celého rekreačního místa. 

První pietní akt u hrobu uspořádal Svaz Cikánů-Romů roku 1973. Svaz byl ale následně komunistic-
kým režimem zrušen a na tradici uctívání památky obětí navázalo až v polovině 90. let 20. století 
Muzeum romské kultury. Jeho péčí byl roku 1997 u hromadného hrobu v lese vztyčen železný kříž 
od romského sochaře Eduarda Oláha (místo bylo roku 2014 vyhlášeno kulturní památkou). O rok 
později byla na hřbitově v Černovicích umístěna pamětní deska romské autorky Boženy Vavrekové-
Přikrylové. 

Muzeum romské kultury také iniciovalo odkoupení areálu státem. Vládním usnesením z roku 2011 
bylo vybudováním Památníku pověřeno Národní pedagogické muzeum a knihovna J. A. Komenského 
v Praze, které areál převzalo do správy roku 2012. 

Cílem Památníku je uctění památky a připomínání utrpení všech lidí, jejichž životy byly zmařeny či 
poznamenány vězněním v hodonínském táboře mezi lety 1940-1950, ať už byly důvody jejich vězně-
ní jakékoliv a v označení tábora stál přívlastek „cikánský“, „internační“ či „nucené práce“. 

Pro veřejnost se Památník otevřel roku 2017.

While the camp served recreational purposes, its tragic history was never mentioned. The only re-
minder of the war was a simple wooden cross whose erection in the area of the mass grave was 
commissioned in 1946 by František Čípek, a veterinarian from the nearby village of Olešnice, who 
maintained the small graveyard in the years immediately following the war. At an unspecified time 
during the communist labour camp period, a stone carrying the engraved words “Žalov obětí nacis-
mu” appeared out of nowhere, the words meaning roughly “The weeping ground of Nazi victims”. 
“Žalov” later came to be identified with the whole resort.

The first ever commemoration event was carried out by The Gypsy-Roma Union in 1973. However, 
the Union was forced to disband themselves by the communist regime soon after and the tradition 
of remembering the victims’ plight was only resumed in the mid-1990s by the Museum of Romani 
Culture. It was also thanks to their effort that an iron cross designed by the Roma sculptor Eduard 
Oláh was erected by the mass grave in the forest. The location was ruled a national cultural heritage 
site in 2014. One year later, a memorial plaque designed by the Roma sculptress Božena Vavreková-
-Přikrylová was placed at the graveyard in Černovice.
The Museum of Romani Culture also initiated the purchase of the premises by the Czech state. In a 
resolution from 2011, the government commissioned J. A. Comenius National Pedagogical Museum 
and Library to build the memorial. Comenius Museum took charge of the premises in 2012.

The objective of the Memorial is to pay respect to and sustain the memory of all the people whose 
lives were marred or ruined by their imprisonment in Hodonín camp between 1940 and 1950, re-
gardless of the reasons for their imprisonment and the attribute the camp held at the time, “inter-
nment”, “Gypsy”, “labour” or otherwise.

The Memorial opened to public in 2017.

Instalace pomníku na Žalově v roce 1997. 
Foto: Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The mounting of the memorial cross at Žalov in 1997, 
photo by the Museum of Romani Culture. 

Žalov současnost. 
Foto: Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Žalov – present day.

Připomínání  

Remembrance

Sál č. 4 stálé expozice Muzea romské kultury věnovaný 
holocaustu. 
Foto: Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Museum of Romani Culture’s display on the Holocaust 
in room 4 of their permanent exhibition.

Pamětní deska na hřbitově v Černovicích – současnost. 
Foto: Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The memorial plaque at Černovice graveyard, present day.

Dějiny hodonínského tábora coby součásti represivního aparátu končí roku 1950, kdy zanikl tábor 
nucené práce. Areál tábora byl roku 1951 převeden do správy vězeňské stráže, která areál využívala 
jako výcvikové a rekreační středisko. Čistě rekreační funkci areál plnil od roku 1955, kdy začal slou-
žit jako dětská zotavovna. Původní dřevěné baráky postavené za války postupně chátraly a většina 
jich proto nakonec byla zdemolována. Roku 1974 koupila areál Cementárna Mokrá, která zde zřídila 
pionýrský tábor pro 160 dětí. Na místě původních staveb vzniklo 28 malých chatek. Standard tábora 
se postupně zvyšoval, počínaje stavbou nových sociálních zařízení a konče vybudováním bazénu pl-
něného vodou předehřívanou ve slunečních kolektorech roku 1981. Prázdniny zde trávily stovky dětí 
včetně mnoha pionýrů ze zahraničí (nejčastěji Sovětského svazu, Německé demokratické republiky 
a Polska). K rekreaci sloužil areál i po změně politických poměrů roku 1989. Na základě rozhodnutí 
vlády České republiky z roku 2009 areál odkoupil stát, aby v jeho prostorách zřídil důstojný památník 
s expozicí. V době odkoupení areálu už byly zachovány pouze dva objekty postavené za války, a to 
jeden barák vězňů a barák dozorců (oba objekty jsou nyní opravené a slouží jako výstavní prostory). 

The history of Hodonín camp as part of the state’s repressive apparatus came to an end in 1950 
when the last labour camp was closed down. In 1951, the camp’s grounds were taken over by prison 
guards who used it as their training facility and a holiday resort. The camp started to be used for pu-
rely recreational purposes in 1955, when it was converted into a children’s convalescent facility. The 
original wooden blocks, erected during the Second World War, gradually fell into disrepair and even-
tually the majority of them were pulled down. In 1974, Mokrá Cement Works purchased the grounds 
on which they established a young pioneers’ summer camp. The original edifices were replaced by 
28 small wooden cabins. The camp’s standard gradually improved – first, new toilet facilities were 
introduced and in 1981, a swimming-pool heated by solar power was built. Hundreds of children 
came to spend their summer holidays here, including young pioneers from abroad (most frequently 
from the Soviet Union, the GDR and Poland). The camp continued to be utilised for recreation even 
after the political transition in 1989. Following the Czech government’s move from 2009, the state 
bought the camp premises with the intention to convert it to a memorial worthy of its sad history. 
At the time of the purchase, only two original edifices remained erect – one prison block and one 
guards’ block. Both of them have been renovated and now house the permanent exhibition.

První oficiální pietní akt k uctění památky romských obětí holocaustu z Protektorátu Čechy a Morava, se konal 18. března 1973 
na Žalově v Hodoníně u Kunštátu. Pořadatelem byl Svaz Cikánů-Romů (1969-1973). 
Foto: Ze sbírky Muzea romské kultury v Brně. 

The very first official event to commemorate the Romany Holocaust victims from the Protectorate of Bohemia and Moravia took place on March 
18th 1973 at Žalov in Hodonín u Kunštátu. It was organised by the Gypsy-Roma Union (1969 – 1973).

Obal knihy C. Nečase Andr´ oda taboris s podtitulem Vězňové protekto-
rátních cikánských táborů 1942-1943 (1987). 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The dust jacket of Ctibor Nečas’s book from 1987 Andr’oda taboris: 
Vězňové protektorátních cikánských táborů 1942 – 1943 (At the Camp: 
The Prisoners of the Protectorate’s Gypsy Camps between 1942 and 
1943).

Obal knihy C. Nečase Nad osudem českých a slovenských Cikánů 
v letech 1939-1945 (1981). 
Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

The dust jacket of Ctibor Nečas’s book from 1981 Nad osudem českých 
a slovenských Cikánů v letech 1939 – 1945 (The Plight of Czech and 
Slovak Roma between 1939 and 1945).

Tábor po roce 1950  

The camp after 1950
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Stráž nad vězni planýrujícími terén před baráky č. 18 a 19, 1943. 
Národní archiv (NA), f. Generální velitel neuniformované protektorátní policie (GVNP),
nezprac. dodatky.

Guards overseeing the levelling of the barracks No. 18 and 19 surroundings.

 

Matky se svými nejmenšími, 1943. 
Soukromý archiv MUDr. Borise Habance, DrSc.

Imprisoned mothers with their youngest children, 1943.

Ošetřovatelsky vězenkyně (asi Marie Chvalkovská a Květa Ondrášová) sedící před 
ošetřovnou, 1943. 
Soukromý archiv MUDr. Borise Habance, DrSc.

Camp nurses / prisoners in front of the camp surgery, Marie aka Květa Ondrášová 
on the left and probably Marie aka Máňa Chvalkovská on the right, 1943.

Skupiny vězňů před obytným barákem. 
Soukromý archiv MUDr. Borise Habance, DrSc.

Groups of prisoners in front of their living quarters. 

 

Věznění Romů zde trvalo až do doby jejich odsunu do Osvětimi. 
Tam bylo z CT odvezeno minimálně 860 Romů.

The prisoners were kept here until their transport to Auschwitz. At least 860 Roma 
had thus been transported.

1 2 3 4
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Výnos „o potírání cikánského zlořádu“ vydaný protektorátní vládou 
24. 6. 1942 obsahoval výslovný rozkaz shromáždit vybrané „cikány 
a cikánské míšence“ v nově otevřeném letském a hodonínském 
cikánském táboře (CT) – německy Zigeunerlager I a II. 

The decree on the “combat of the Gypsy plague” from June 24th 
1942 ruled to intern select “Gypsies and Gypsy half castes” in the 
recently established Gypsy camps (GC) – Zigeunerlager in German 
(ZL) – ZL I Lety and ZL II Hodonín u Kunštátu. 

Byly zde vězněny celé romské rodiny. 
CT Hodonín za dobu jeho existence prošlo 1396 osob, zahynulo zde 207 osob.

Entire Romany families were held here. In the course of the camp’s existence 
1396 Romany prisoners were interned at the camp and 207 of them died here.

Cikánský tábor 
v Hodoníně u Kunštátu / ZL II

Gypsy camp 
in Hodonín u Kunštátu50

 c
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along block 1. The people living in the wagons saw no help from anyone, they were rather oppressed, 

supported by bricks instead of wheels. When they arrived, their wagons were disabled and parked 

 There were these wagons without wheels which belonged to the travelling Roma. They were 

beaten and kicked. The people inside were sick but they left them there. There was no heating in these 

wagons, cold or no cold. No one ever went there aside from checking the numbers o
f people. They 

suffered because of it. They died of misery and starvation.

F. D., born 1921, Reg. No. 3429. On January 28th 1944 transferred to CC Auschwitz II-Birkenau 

(Z-9244) and from there to CC Buchenwald on April 15th 1944.

vozíčkách pomohli, oni je utlačovali bitím, kopali do nich. Ty lidi v nich byli nemocný, ale ani je nedávali 

Jak v tom přijeli, tak to stáhli a postavili to vedle té jedničky (blok č. 1). A ne aby těm lidem v těch 

 Tam byly vozíčky – budulínci (maringotky) bez kol, od těch, co kočovali. Teď místo kol byly cihly. 

na tyfusák, nechávali je tam. To bylo bez topení zima nezima. Nikdo tam nechodil, a
korát když se 

zjištoval počet lidu, tak tam chodili. Ty
 lidi na to doplatili. Poumírali bídou, hlady a trápením.

F. D., nar. 1921, ev. č. 3429, 28. 1. 1944 odsunut do KT Osvětim II-Březinka (Z-9244), odtud 15. 4. do KT Buchenwald.

Ze sbírky Muzea romské kultury, Brno.

Některé odstavené celodřevěné vozy (maringotky) pro přelidněnost ubytovacích 
kapacit sloužily i k ubytování vězňů. Otřesné podmínky způsobily, že obyvatelé vozů 
fyzicky strádali a byli mezi prvními churavými i mrtvými. Některé z odstavených 
vozů jsou zmiňovány i jako dočasná úložiště mrtvých těl před jejich pohřbením.

Due to the overcrowded state of the camp, some of the wooden wagons 
were used as living quarters for the prisoners. The shocking living conditions 
meant that the prisoners from the wagons were the first to fall ill and die. 
Some sources mention that the stationary wagons were sometimes used as 
disposal sites for the dead bodies before they were buried.

Mrtví
The dead

Pohled z jihovýchodu na centrální část tábora.
Ze sbírky B. Habance, foto J. Habanec.

A view of the central part of the camp.
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Cikánské tábory

  

     

Klement Boda,

[stěna - 15][stěna - 14]

Romové žili v přeplněném táboře v otřesných hygienických podmínkách, bez kana-
lizace, s nedostatkem vody a malými příděly jídla. Tenké neizolované zdi ubikací a 
chatrné oblečení znamenaly permanentní podchlazení, organismus vězňů byl navíc 
přes den vyčerpáván těžkou fyzickou prací. V těchto obtížných podmínkách se mezi 
zesláblými vězni rychle šířily různé nemoci. Častá byla oční infekce (trachom), již v 
září 1942 se objevil břišní tyfus, následně i závažnější tyfus skvrnitý.

Úřady se snažily šíření tyfové infekce všemi silami zabránit. Od 7. 1. 1943 platil 
zákaz odvážet nemocné vězně do brněnské nemocnice, místo toho byli odnášeni 
na izolaci uvnitř tábora („tyfusárna“). Od 17. 2. 1943 byl tábor neprodyšně uzavřen 
v karanténě. Při pokusu o útěk měli strážní bez výstrahy střílet. Vězni byli 
odvšivování, odsvrabováni, probíhala dezinfekce i očkování. Hermetické uzavření 
tábora (obdobně jako v CT Lety) způsobilo odklad odsunu těchto Romů do Osvětimi.
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Marie Kryštofová:
A pak nejhorší, když začali odsuď do Osvěnčína. To bylo hrozné. To vybíral ten 
Výroba, zase ten Výroba s Němcema. A mě vybrali, už mě chceli dat na to velký 
auto i bratra tam dali, já tam stojím, včilkaj sestra přijde, tak mě hned vzala, protože 
ten Výroba jí to vzkázal, aby mě vzala a schovala. Jináč bych byla v Osvětimi. (…)
Oni tam zajeli do tábora s těma autama velikejma, no vyvolávali jména, do těch aut 
je dávali. To bylo plný. (…)A to kdybyste viděla, jak to auto jelo přes ten les je polní 
cesta a to dělalo húúú, húúúú, takle v tym lese, jak to plakalo ty lidi a ty děti. Oni 
věděli, že už se jede do Osvětimi.
 
Emílie řeč. Milada Heráková, provd. Danielová, nar. 1924 Pašovice, 
okr. UH, 21. 8. 1943 do Osvětimi, Z 9106 Když Vám říkám čestný slovo, že nic 
nám neřekli, že jdeme pryč. Nic, že jdeme na prácu. To nám lhali.(…) Celou 
rodinu. Oni nás vzali… celé Pašovice, ty děti, ty lidi (…). A zavedli nás na takový 
vlaky, co nemá okna, nemá dveří.
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EXPOZICE VĚZEŇSKÝ BARÁK
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